Kalevala - KajsieBaJsia

Lonnrot’s 1849 compilation of Rune Poems

abridged & adapted, and set to traditional Rune Melodies

Coopanue Pynnueckux Ilecueii (JIEHHpOT, 1849)
CoxkpallleHo, aZlalTUPOBAHO U MEPEIOKEHO HA TPATUIIMOHHbIE METOINHI

Andrew Lawrence-King

Cast (in order of appearance)

Runolaulaja (the Rune-singer) CkasuTtesbHHIIA
Ukko (the Old Man, i.e. God) VkKo
Vaindmoinen (Calm-Waters man) BsaiiHAMENHEH
Lonnrot (the Author) JIéaHpoT
Ilmarinen (maker of the sky) NnmapuHeH
Joukahainen (the Archer) MoBkaxaiiHeH
Ilmatar (Water-mother, nymph of the air) Wnamarap

Kirja (the Book) Kuura

Aino (the one and only girl) AttHO

Louhi (Witch of the North) JloBxu

Neiti (Maiden of the North) Jesura
Annikki (Ilmarinen’s sister) AHHUKKHA
Isanta (Master of the North) Xo3anu
Humala, Ohra & Vesi (Hops, Barley & Water) Xwmens, Comon & Boma
Osmotar (Osmo’s daughter, brewer) Ocmortap

Kapo (ale-maker) Karmo
Mehildinen (the Bee) ITuenka



Actl THE CREATION OF THE WORLD
Ilmatar — The Brothers - Vainamoéinen — The Kantele

ActIl AINO
The Singing Competition — In the Swamp — Lament — The Death of Aino

Act III THE SAMPO
In dark Northland — The magic Tree — Forging the Sampo — The Maid

INTERVAL

Act IVTHE WEDDING
Building a Boat & Sailors’ Dance — Sauna — The Rivals — Interlude -
Brewing Beer & Dance — Vdindméinen’s Speech & Minuet -
Advice for the Bride & Folk-Dance — Advice for the Groom & Folk-Dance
Leaving Home & Jig — The Couple depart

Act VWAR
Stealing the Sampo — Storm at Sea — Moon and Sun — The Last Battle

EPILOGUE
Vidindméinen’s Departure — The Rune-singer

Akt I: COTBOPEHUE MUPA
Wnmatap — bpaTes - BaltHAMENHEH — KaHTeJle

Axr II: AUTHO
Bbutsa nep1os — B 6osiote — [11au — CMepTh ATTHO

Axrt IIT: CAMIIO
Ha Témuom CeBepe — Bome6Hoe iepeBo — KoBka Cammo — [leBuna

AHTPAKT

AxT IV: CBAJIBBA
Coznanue noaxu — Cayna — Conepauku - Berymienue: [psgunpaas —
ITuBo & Tanern; — Peus Bsiuneménena & Menyat — HacraBienue HeBecre
& Hapopusrii Taner; — HacraBnenue Kenuxy & HapoaHbiii TaHels -
IToxupasa nom & Tanerr - OTbe3] MOJIOABIX

AxTt V: BUTBA
IMoxumienne Cammo — [lITopm Ha Mope — CosHie u JIlyHa—
ITocnenusasa Outsa

SIIJIor

[Ipomanue Bsaitasmelinena — Cka3uTeTbHUIIA

[IpokpyTuTe BHU3 1J1 OIIEPHOTO TEKCTA HA PYCCKOM SA3BIKE



KALEVALA: THE OPERA

The Finnish Kalevala, mythological poetry set in an ancient but timeless world of heroes, witches and epic journeys, of ritual, music and magic,
needs no introduction. When in 1835 and 1849, Lonnrot published two editions of his magnificent literary collage, assembled from verses he had
collected on his field trips around Karelia, many Finns believed he had recovered their national Epic.

Since then scholarship has focussed on original sources, assembling an immense archive of verses and melodies in the characteristic Kalevala
metre, in order to understand better the traditional songs, fragments and variants which Lonnrot wove together into a single tapestry. The
material is indeed very old, with some layers going back to medieval times, mixed (inevitably) with somewhat later elements.

Our Ancient Kalevala does not pretend to be ‘authentic’. For that one would have to sit by a lakeside during a long summer evening, or in a
remote cabin in the long winter nights, whilst some old Karelian bard sang several thousand lines to one simple tune, mostly from memory, but
with deft touches of improvisation where memory fails, or two chapters of the story need to be joined together. Rather, Andrew Lawrence-King
follows in the ancient bards’ and Lonnrot’s footsteps, selecting episodes and linking them together, choosing the most suitable tune for each
scene, sometimes importing or even constructing a line or two. Inspired by Monteverdi’s concept of ‘a fable in music’, the story is framed within
the five short Acts of a baroque opera. Of course, the entire epic cannot be sung in a single evening, but this Muinainen Kalevala begins with
the creation of the world, the birth of Vaindmoinen and the invention of the Kantele.

The wise old magician sings young Joukahainen into the swamp, and Aino laments. Ilmarinen forges the mysterious Sampo. Neiti (the
Maid of the North) refuses to marry him, but takes the Sampo anyway.

In the second part, Vdinamoinen builds a boat whilst Ilmarinen relaxes in the Sauna. Then the two rival suitors race to Northland, Vidiinaméinen
in his new boat and Ilmarinen by sleigh. Neiti chooses her husband, and the wedding is celebrated with beer, dancing and good advice for the
happy couple.

In the final Act, the heroes return to Northland to steal the Sampo. Louhi, Witch of the North fights back, and as the heroes set sail for Kaleva-
land, she changes herself into an eagle and attacks! Vaindmoinen battles against her, and the Sampo ends up at the bottom of the sea.

In revenge, Louhi steals the moon and sun, but Ilmarinen restores them, and they return to their ancient orbits. Vdinaméinen sings his Farewell
to Finland, and the Rune-Singer brings Lonnrot’s Book to a close.



This encounter between a modern orchestra & historic Kantele, renaissance chamber choir & traditional folk-singing, ancient melodies &
medieval harmonies, sophisticated polyphony & bird-song, brings to life a unique sound-world of musical story-telling. The orchestra itself is the
story-teller, as in Prokofiev’s Peter & the Wolf, with particular instruments taking on specific roles. Those haunting melodies and lively dances
are all selected from the vast national archives, but reworked in medieval discant, world-music styles, or baroque polyphony. Even Vivaldi’s
imitations of seasonal Nature — bird-song, barking dogs, mosquitoes and storms — are heard, transformed by modal harmonies and the
distinctive rhythms of Kalevala metre.

Inspired by the traditional Finnish philosophy of the magical, creative power of music, Andrew Lawrence-King’s orchestral writing grows more
complex as the Kalevala magic grows stronger. The rustic hurdy-gurdy represents the real world of a Karelian village, but soon the forest birds
begin to sing, and horns and trumpets proclaim Vaindmoinen’s magical power. And with the creation of the Kantele, the whole orchestra comes
to life.



1. Naytos: MAILMAN SYNTY
1. Kohtaus: Ilmatar

Runonlaulaja:

1Mieleni minun tekevi
aivoni ajattelevi...

Ukko:

xAina uipi veen emonen,
veen emonen, ilman impi,
noilla vienoilla vesilla,
utuisilla lainehilla,
eessinsi vesi vetela,
takanansa taivas selva.

Jo vuonna yheksinten3,
kymmenenteni kesiana
Alkoi luoa luomiansa,
saautella saamiansa.
xKussa katta kaannahytti,
sithen niemet siivoeli;
kussa pohjasi jalalla,
kalahauat kaivaeli.

xJo oli saaret siivottuna,
luotu luotoset merehen,
ilman pielet pistettyna,
maat ja manteret sanottu.
xVaka vanha Vdindmé6inen
ALKrohkea ikirunoja
xViel' ei synny Viindmoinen.

Akt I: COTBOPEHUE MUPA
Cuena i: simatap

CkasumenvHuya:

MHOI1 »KejlaHbe OBJIA/IENIO,

MHE Ha yM SIBHJIaCh AyMa...
Yxxo:

Bce 1mIbIBET BOBI XO35HKA,
MaTh BOJBI U JieBa HeOa,

10 BOJIE IJIBIBET CIIOKOMHOM,
10 BOJTHAM IJIBIBET TYMAHHBIM,
mepeJt Helo — 3bI0b MOPCKas,
HebO sICHOEe — 3a HElO.

J1eBSATD JIET y3Ke MTPOXO/IUT,

TOJT YK€ U/IET JIECSIThIA —
3aHSIaCh OHA TBOPEHDBEM,
MIPUHSJIACh 32 CO3UIAHbE.
YyTh IPOTATHBAJIA PYKY —
00pa30BbIBaJIa MbICHI,

WJIa IOHHOTO Kacajach —
BBIpBIBaJIa PhIOAM SIMBI.

BoT y2k ocTpOBa rOTOBHI,

JIyABI CO3/IaHbI HA MOPE,
TIOAHATHI OTIOPHI Heba,
Ha3BaHbBI Kpasi U 3€MJIH.
Crapsiii MyapbIii BaitHaméEHEH,
BEKOBEUHBIH ITECHOIIEBELT:

He POK/leH JINIIb BaltHAMENiHeH.

Act I: CREATION OF THE WORLD
Scene i: Ilmatar

At the dawn of time, before anything was made, the
spirit of God moved on the endless waters... Ukko
(dressed in blue stockings and brightly coloured
shoes), sits high up on the edge of a cloud, watching
as Ilmatar swims across the sea, down below. Fog
rolls across the ocean. The Rune-Singer speaks the
famous first two lines...

Rune-Singer:

My spirit is working,

my mind is considering...

The Old Man:

The water-mother is still swimming, water-mother,
nymph of the air;

on those calm waters,

on the foggy waves.

Before her, still waters,

behind her the clear sky.

Now in the ninth year,

in the tenth summer;

began to create the world,

bring her creatures into being.
Wherever her hand turned,

there she formed headlands;
wherever she kicked with her foot,
she dug out fishy depths.

Now the islands are formed,

islets created in the sea;

the pillars of the sky set up,
countries and continents manifested.
But wise old Viindmoinen,

the rugged Rune-poet,

was not yet born.



2. Kohtaus: Veljekset

Vidindmoinen & Lonnrot:
1Mieleni minun tekevi,
aivoni ajattelevi

lahtedni laulamahan,
saa'ani sanelemahan,
Kuoro:

sukuvirttid suoltamahan,
lajivirttd laulamahan.
Lonnrot & Kuoro:

Sanat suussani sulavat,
puhe'et putoelevat,
kielelleni kerkiavat,
hampabhilleni hajoovat.
Viindmoinen & Ilmarinen:
Veli kulta, veikkoseni,
kaunis kasvinkumppalini!
Liahe nyt kanssa laulamahan,
saa kera sanelemahan
Kuoro:

yhtehen yhyttyamme,
kahta'alta kaytydmme,
nailla raukoilla rajoilla,
poloisilla Pohjan mailla.

Cuiena ii: Bparbsa

Bstinaméiinen & JIéHupom:
MHo}i KeJIaHbe OBJIAJIENIO,

MHeE Ha yM SIBUJIACh iyMa:

JIaTh HA4aJI0 MIECHOIIEHBIO,
TIOBECTH 32 CJIOBOM CJIOBO,
Xop:

MIECHIO IIJIEMEHHU [I0BE/IaTh,
poZia ApeBHETO MpelaHbe.
Jlénnpom & Xop:

Ha A3bIk c/10Ba IPpUXOJAT,

Ha yCTa MOU CTPEMSTCS,

C sI3bIKA CJIOBA CJIETAIOT,
PacCChINaloTCs PeYaMu.
Bsatinaméiinen & Hamaputen:
Jpyr m106e3HbIH, MIJIBIH Oparerr,
JIETCKUX JIET MOUX TOBAPHIII,
3aIMoeM-Ka BMeCTe IeCHIO,
mosezieM ¢ TOOOH CKa3aHbe,
Xop:

pas Tenepb MbI TOBCTPEYAIIUCH,
€ IBYX CTOPOH COIIUIHCH C TOOOIO,
Ha MerKax 3eMJIH yOOTOoH,

Ha IpocTopax cKyAaHou Iloxbu.

Scene ii: The Brothers

The 1830s, on the shores of a lake, at the tip of an
island in remote Karelia during the endless
evenings of mid-summer. Birch trees in leaf, a tall
spruce, all the beauties of nature: a peaceful Nordic
idyll. The men of the village have met to sing
together. Amongst them are the ‘real-world’
analogues of mythical persons we will recognise
later. As the villagers sing, Lonnrot begins to record
Védindméinen’s words down in his note-book.

Vidindmoinen & Lonnrot:

My spirit is working,

my mind is considering

setting off to sing,

to recite my words;

Chorus:

to let loose verses about ancestors,
to sing songs of kith and kin.
Lonnrot & Chorus:

Words start to melt in my mouth,
speeches cascade,

trip along my tongue,

rattle on my teeth.

Viindmoinen & Ilmarinen:
Beloved brother, dear boy, fair
childhood companion;

let’s set off singing together,
reciting in chorus;

Chorus:

now that we are assembled in unity,
come together from different directions,
on these luckless plains,

in the bleak northern lands.



Lyokamme kisi katehen,
sormet sormien lomahan,
lauloaksemme hyvia,
parahia pannaksemme,
kuulla noien kultaisien,
tietd mielitehtoisien,
nuorisossa nousevassa,
kansassa kasuavassa.

Noita saamia sanoja,

virsia virittamia
Véindmoinen & Ilmarinen:
vyoltd vanhan Vaindmoisen,
alta ahjon Ilmarisen,
Lonnrot & Joukahainen:
paasta kalvan Kaukomielen,
Joukahaisen jousen tiest3,
Kuoro:

Pohjan peltojen perilta,
Kalevalan kankahilta.

Hopmaaum ApyT APYTY PyKH,
KPEIIKO CIIEITUM HAIU TaJIbIIhI,
[IeCHU JIyYIlIie UCTIOJTHUM,
CJIaBHBIE CIIOEM CKA3aHBbA.
ITycTh JTIOGMMITBI HAIIIH CIIBIINIAT,
IIyCTh BHUMAIOT HAIIIH JIETU —
30JI0TOE ITOKOJIEHbE,

MOJIOJION HapO/I, PACTYIIUH.

ITH IIeCHHU JI0ObIBAJIH,
3aKJIMHAHbsA cbeperanu
Baiinaméiinen & HamapuHen:

B OIIOSICKEe — BANHAMENHEH,

B JKapKoM ropse — MiimapuHes,
Jlénupom & Hoexaxaiinen:

B oCcTpo¥ ctayin — KaBkombenu,
B camocTpesie — MoBKaxaiiHeH,
Xop:

3a MoJISIMU JajabHed IToxbu,

B KasteBasie BepeckoBOH.

Let’s clap our hands together,

clasp fingers firmly;

to sing of good things,

to proclaim the best;

for our dear friends to listen to,

for anyone interested to know;

for the young people growing up,
for the folk of the future!

We got these words,

cast these verses;

Viindmoinen & Ilmarinen:

from the belt of old Vaindmaoinen,
from underneath Ilmarinen’s forge;
Lonnrot & Joukahainen:

from the wand-tip of a distant wizard,
from the arc of Joukahainen’s bow;
Chorus:

from the farthest fields of the North,
from Kalevala’s heaths.



3. Kohtaus: Viainimoinen Cuena iii: BaiaaMméiiHeH Scene iii: Viainidmoinen
The same lake-shore, the tip of the same Kalevala
island, at the dawn of time. Ilmatar has just
finished creating the dry land. Vaindmoinen

Ilmatar:

1Yksin meilld yot tulevat,
yksin paivat valkeavat;
yksin syntyi Vaindmoinen,
Ilmattaresta emosta.
Vdindmoinen:

xKuu, kerité, paivyt, paista,
otava, yha opeta

miesté ouoilta ovilta,
verdjilta vierahilta!

xSaata maalle matkamiest4,
ilmoillen inehmon lasta!
Ilmatar:

Kun ei kuu kerittdnynna
eika paivyt padstanynna,
ouosteli aikojansa,
tuskastui elaméatéansa...
Vdindmoinen:

4501 Ukko, ylijumala,

tule tdnne tarvittaissa!
xOta kultainen kurikka
katehesi oikeahan!

Silld haittoja hajota,
xlukot Luojan lonkahuta!
xMenna suuren, menna pienen,
kulkea vahavakisen!
Ilmatar:

1Nousi kuuta katsomahan,
pdived ihoamahan,
otavaista oppimahan,
tahtia tahyamahan.

Hamamap:

ITo oiHOY TPUXOAAT HOYH,

JTHU 10 OJTHOMY CBETAIOT —

TaK OJWH poauics BsaiHo,

OHOU Mimartap posKIeHHbBIH.
Bstinaméiinen:

CoJtHIle, MecsIl, IOMOTHUTE,
mocoBeTyi, CeMu3Be3/Ibe,

KaK OTKPBITh MHE 3TH JIBEPH,
He3HaKOMbIe Bopora!

[Tokakute myTh Ha Geper,
BBIBEIUTE B MUP IIPEKPACHBIH.
Hamamap:

Pa3 siyna He otmycruia,

COJTHIIE TIyTh HE YKa3aJI0, —
MOTEPIIEB ellle HEMHOTO,
ITOCKyYaB eIlle MaJIeHbKO.
Bstinaméiinen:

oI ThI YKKO, 60T BEPXOBHBIII:
TIOCIIENY B HYK/Ie HA TTOMOIIb!

C 30710TO¥i TIpUAK YOUHKOI,

C TaJINIIEI0 B TPaBoi Aytanu!
Pasnecu ToI Bce IIPENIOHBI,
Pa30MKHH 3aTBOPHI O0KbH!

IyCTh TPOUIEeT OOJIBITION U MaJIbIH,
IIyCTh IIPOCKOYHUT CJIa00CHIIBHBIH !
HUamamap:

BCTaJI, YTOO COJTHIIEM BOCXMINATHC,
9T00 JIYHOIO JTI000BAThCA,

uT06 ¢ MeaBenuIleil BCTpeUaThes,
HabJII01aTh Ha Hebe 3Be3/bl.

emerges from the lake.

Ilmatar:

We are alone when the night comes,
alone when the sun shines.
Viaindmoinen was born alone,

from the mother goddess of the sky.
Vidindmoinen:

Moon, release; Sun, set free,

Great Bear, guide now

this man through strange doors,

the stranger through alien gates.
Bring the traveller to land,

let the child of man appear!
Ilmatar:

When the Moon did not release him,
nor the Sun set him free;

his times felt strange,

his life seemed difficult...
Vidindmoinen:

Hey, Old Man, God supernal;

come here when you are needed!
Take the golden staff

in your right hand;

hammer the bolts,

smash the Creator’s locks!

Let the great ones go, let the small go,
let the tiny pass.

Ilmatar:

He arose to gaze at the Moon,
and rejoice at the Sun,

to observe the Great Bear
and consider the stars.



4. Kohtaus: Kantele

Kuoro:

40Vaka vanha Vdindmoinen
xveti haukia ve'esti

xSiitd hauki keitetahén,
murkinoiahan muruina.
Jaipa luita luotoselle,
kalanluita kalliolle.

Vaka vanha Viindmoinen
noita tuossa katselevi,
katselevi, kdintelevi..
Vidindmoinen:

xNaistapa toki tulisi
kalanluinen kanteloinen
Lonnrot & Kirja:

xKust' on koppa kanteletta?
Hauin suuren leukaluusta.
Kust' on naulat kanteletta?
Ne on hauin hampahista.
Kusta kielet kanteletta?
Hivuksista Hiien ruunan.
Kuoro:

41Vaka vanha Viindmoinen
laulaja idn-ikuinen,
istuiksen ilokivelle,
laulupaaelle paneikse.

Otti soiton sormillensa,
kaanti kiyran polvillensa,
kantelen kétensa alle.
Sanan virkkoi, noin nimesi:

Cuena iv: kanrTese

Xop:

Crapsiii MyZpbiii BaitHaméiinen
LYKy BBITAIWII U3 MOPS.

Bot y»ke rorosa miyka,

BOT U CheJIeH 3aBTPAK CHITHBIN —
Ha CKaJIe OCTaJINCh pebpa,
PhIOBH KOCTH HAa yTece.

Crapsiii MyZpbii BaitHaméitnen
Te pasIyIAAbIBAET KOCTH,

Tak MOCMOTPUT, TaK IIOBEPTUT...
Bsiinaméiinen:

Bce ke mosyduThCA MOXKET
KaHTeJIe U3 PhIObEH KOCTH...
Jlennpom & Kuuea:

W3 gyero oH kopob caesnan?
[ITy4upro YeITroCTh B35JI HA KOPOO.
W3 yero KoJsiku OH caesan?
[ITyupu 3y6HI TPUCTIOCOOHI.

U3 uero oH CTPYHBI caeaan?
BoJstoc koHCKUU B35y TPOJLIIEH.
Xop:

Crapsiii MyZpbii BaitHaméiinen
PYHOIIEBEIl BEKOBEUHBIH,
IIPUMOCTSICh Ha KAMHE IIECEH,
Ha CKaJie OTPabl CU/I.

Ha pyku 6epert cBoii kopo0,
OIIyCKaeT Ha KOJIEHH,

yT06 UrpaTh y1o6HEH O6bLITO.
Tak ckasaj OH, TaK ITPOMOJIBILTL:

Scene iv: The Kantele

The same lake-shore, later the same first day of
creation. Vainadmaoinen is surrounded by the men
and women of Kalevala & Northland (all
soloists & chorus). We recognise the men as the
mythical analogues of the ‘real-world’ Karelian
villagers. A fish has been caught and eaten...

Chorus:

Wise old Vdindmoéinen

caught a pike in the water.

Then the pike was cooked,

and served up as tasty morsels.

The bones were left on a rock,

the fish-bones on a cliff.

Wise old Vdindmoéinen

looked at them there,

looked and turned them around...
Véiindmoinen:

I wonder if these could become

a fish-bone Kantele...

Lonnrot & Book:

What is the Kantele’s body made from?
From the great pike’s jawbone!

What are the Kantele’s pegs made from?
From the pike’s teeth!

What are the Kantele-strings made from?
From the hair of a horse from Hell!
Chorus:

Wise old Vidindmoinen,

the eternal singer,

sat down on the rock of joy,

took his place on the song-stone.

He took the instrument in his hands,
leant its curved shape on his knees;
and with the Kantele under his hands,
thus he spoke:



Vdindmoinen:
Tulkohonpa kuulemahan,
ku ei liene ennen kuullut
iloa ikirunojen,

kajahusta kanteloisen!
Kuoro:

44.258Kantelo kajasi...

Kantele

Batinaméiinen:

ITycTh MPUXOASAT JIFOJTU CIIYIIATD,
KTO He CJIBIXUBAJI JI0CEIE,
JINKOBaHbE PYHOIIEBIIA,

KaHTeJIe U3 PhIObel KocTu!

Xop:

And the kantele played...

Kanresie

Vidindmoinen:

Let everyone come and listen,

those who maybe never heard before;
the joy of the eternal rune-songs,

the sound of the Kantele!

Chorus:

And the Kantele played...

Viindmoinen sits on the magical stone, high on
the hill, takes his Kantele and starts to play.

Kantele



2. Niytos: AINO
1. Kohaus: Laulukilpailu

Lonnrot:

3Vaka vanha Vdinaméinen
laulelevi, taitelevi.

xKauas kuuluvi sanoma,
xVaindmoisen laulannasta.
Kirja:

xOlipa nuori Joukahainen,
laiha poika lappalainen.
xTuo tuosta kovin pahastui,
kaiken aikansa kaehti
Vidinamoista laulajaksi
paremmaksi itsednsa.
Lonnrot:

xVaka vanha Vaindmoinen,
xoli teittensa ajaja...

Kirja:

xTuli nuori Joukahainen,
ajoi tiella vastatusten:
Lonnrot & Kirja

xSiit4 siiné seisotahan,
seisotahan, mietitdhan...
Vdinamoinen:

xKysyi vanha Vdindmoinen:
Kuit' olet sind sukua,
Joukahainen:

xMie olen nuori Joukahainen.
Vaan sano oma sukusi:
kuit' olet sina sukua,

kuta, kurja, joukkioa?

Akt II: AMHO
CueHa i: BurBa nesunon

JIénnpom:

Crapsiii MyZpbiii BaitHaméitnen
pacrieBaer, 3aKJIHAET.

Haneko HecyTcA BeCTH,

0 Yy/IeCHOM IleHbe BsiiHo.
KHuea:

Crbitas oHbIH MoBkaxaiineH,
XyIOIABBIN JlanmasialiHeH,

B Hem o6ua 3apoauiacy,

3J1as1 3aBHUCTh Pa3ropesiach,
OTTOrO, UTO BAWHAMENHEH

OBLI ITEBIIOM HAMHOTO JIyYIIIE.
Jlennpom:

Crapslél MyApsli BaiHaMéiineHn
caM B JIOpOT'€ HAXOTUJICH. ..
Knuea:

Exaut 1oub1it MoBkaxaiineH,
MYaJICs OH HaBCTpedy BsiiHo.

JlIénnpom & Knuea:

BoT cuasST My>KH B pa3iyMbe,
BOT TaJIal0T, Pa3MBIILJIAIOT. .
Batinamétinen:

CopamruBaer crapslil BaiiHo:
TsI Tako# OTKyZAa Oy/1emib?
Hoexkaxaiinen:

IIpen To6010 — 10HBIH M0BKO.
Cam ThI U3 KaKOTO0 poja,

U3 KaKoro JjoMa Oy/ielb,
JKAIKUH, 13 KaKUX JIIOTUIIEK?

Act II: AINO
Scene i: A Singing Competition

The same Kalevala lakeshore in mythical times.
Viindmoinen and Joukahainen are driving
towards each other in their sledges.

Lonnrot:

Wise old Vaindmoinen

was singing and practising his magic art.
The word went far and wide

of Vainamoinen’s singing.

The Book:

And then there was young Joukahainen
the archer, a slim Lappish boy.

He took it very badly,

spent all his time envying

Viindmoinen for being

a better singer than him.

Lonnrot:

Wise old Vdindmoinen

was on his way, driving along the road...
The Book:

When along came young Joukahainen
and drove right into him.

The two sledges collide violently.

Lonnrot & The Book:

Then they stopped there,
sat thinking for a while...
Vidindmoinen:

0Old Vdindmoinen asked:
From what family are you?
Joukahainen:

I am young Joukahainen.
Just tell me your name,
what family you come from,
from which gang, you crook!



Vaindamoinen:

ALKMie olen vanha Viinidmoinen
xsie olet nuorempi minua.
xMita sie eninta tieat,

yli muien ymmartelet?
Joukahainen:

xOlin miesni kuuentena,
seitsemintend urosna
tata maata saataessa,
ilmoa suettaessa,
kuuhutta kulettamassa,
aurinkoa auttamassa,
otavaa ojentamassa,
taivoa tahittamassa.
Vaindamoinen:

xSen varsin valehtelitki!
xEiki lie sinua nihty,
xtatd maata saataessa,
ilmoa suettaessa,
kuuhutta kuletettaissa,
aurinkoa autettaissa,
otavaa ojennettaissa,
taivoa tahitettiissa.

BatinameéiiHen:

IIpen To600 — crapsiii BaiiHo,
TBhI MEHS Beb MOMOJIOXKe!

YTo Bcero BepHEH ThI 3HAEIIID,
JIyYIlle IPOYUX MOHUMAEIh?
Hoexaxaiinen:

BbUT IIECTHIM K TOMY 3K TEPOEM,
OBLJI CeIbMBIM S YEJIOBEKOM
Cpenu Tex, KTO 3eMJIIO JiesIal:
CTPOWJI 3TOT MHUP IIPEKPACHBIH,
MecCAI| HOAHUMAJI Ha Hebo,
IIOMOTaJI [IOCTABUTH COJIHIIE,
kT0o MenBenuily pasBecu,
3Be3/IaMH yChIa He0O.
BatinameéiiHen:

T'oBOpHUINIB THI 371ECH HETIPABY!
O Tebe coBCceM He 3HAIH,
cpenu Tex, KTO 3eMJIIO JesIall,
CTPOWJI 3TOT MHUP IIPEKPACHBIH,
MecsI IoAHUMaJI Ha Hebo,
IIOMOTaJI [IOCTABUTH COJIHIIE,
kTo MenBenuily pasBecu,
3Be3/IlaMH yChITIaa HEDO.

Vidindmoinen:

I am old Vdindmoinen,

you are my junior.

So what are you in expert in,
what special subject do you know about?
Joukahainen:

I was the sixth man,

the seventh hero;

creating the Earth,

making the sky,

setting the Moon in motion,
helping the Sun,

stretching out the Great Bear,
filling heaven with stars.
Vidindmoinen:

That’s truly a lie,

for you can’t even have been born
when the Earth was created,
and the sky made,

the Moon set in motion,

the Sun helped;

the Great Bear stretched out,
the heaven filled with stars.



Joukahainen:
xKun ei lie minulla mielt,
kysyn mieltd miekaltani.

Oi on vanha Viinimoinen,
laulaja laveasuinen!

Lahe miekan mittel6hon,
kaypa kalvan katselohon!
Lonnrot & Kirja:

xSiitd suuttui Vainamoinen,
siitd suuttui ja hipesi.

Itse loihe laulamahan,
xjarvet laikkyi, maa jarisi,
vuoret vaskiset vapisi,

paaet vahvat paukahteli,
kalliot kaheksi lenti,

kivet rannoilla rakoili.
Vdindmoinen:

xLauloi vanha Vaindmoinen,
xLauloi nuoren Joukahaisen:
xLauloi miekan kultakahvan
salamoiksi taivahalle.

xItsen lauloi Joukahaisen,
lauloi suohon suonivoista,
niittyhyn nivuslihoista,
kankahasen kainaloista.

Hoexaxaiinen:
KoJsib mO3HAHUH MaJIoBaTo,
MIPU30BY CBOI MeY Ha ITOMOIIIb.

Ofi ThI, cTapeiil BaiiHaméHeH,
ThI, XBACT/INBbIH IIECHOIIEBEII,
YTO 3K, JaBal MEYU IIOMEPUM,
Ha JIJTUHY KJIMHKOB IIOCMOTPUM !
Jlennpom & Kuuea:
[IporueBwics BaiiHAMENHEH,
MIPOTHEBUJICS, 0003JTHIICS,

caM TOT/Ia OH IIETh IPUHSJICS,
KOJIBIXQJIUCh BOJBI, 3EMJIH,
TOPBI ME/THbIE APOIKAIIH,
JIOTIAJIUCH OT IEHbS CKAJIBI,
HaJIBOE PBAJIKICh YTECHI,

KaMHU TPEIUHbI TaBaJIH.
Bsiinameéiinen:

ITes 3akiAThs BAlHAMENHEH,
ITest Ha IOHOTO JIATIAH/IA
ITes1, 1 MOJTHHEH KJIMHOK CTaJl
C 30JI0TOI0 PYKOSITKOH,

Ilen, u BOUI 3akisiTbeM M oBKO
aXk 710 mosica B 60J10TO,

IO TPYZIX — B CHIPYIO MOKHIO,

A0 IIOAMBIIIEK — B T'PDYHT IMeCYaHbIiH.

Joukahainen:
If I don’t have enough brain-power,
I'll ask my sword for brains!
He draws his sword.
Hey, it’s old Vdindmdinen,
the singer with the big mouth!
Let’s get the sword to decide,
go with the blade’s point of view.
Lonnrot & The Book:
At that Vdindmoinen got angry,
at that he got angry and offended.
He started singing:
lakes were stirred up, the Earth quaked,
the copper mountains shook,
the mighty boulders rumbled,
cliffs exploded in two,
rocks on the shore split asunder.
Vidindmoinen:
0Old Vaindmoinen sang,
sang at young Joukahainen:
sang his gold-hilted sword
into lightning-flashes in heaven.
He sang Joukahainen himself,
sang him waist-deep into a swamp,
up to his groin in the marsh,
in the heath up to his armpits.

Joukahainen descends waist-deep into the
swamp.



2. Kohtaus: Suossa

Joukahainen:

30i on viisas Vdindmoinen,
tietdja ian-ikuinen!
Pyorryta pyhit sanasi,
perdyti lausehesi!

Paasta tasta palkahasta,
tista seikasta selita!
Panenpa parahan makson,
annan lunnahat lujimmat.
Véiindmdoinen:

Niin mitd minullen annat,
jos pyOrran pyhét sanani,
perédytéin lauseheni,
paastan siita palkahasta?
Joukahainen:

xOi on viisas Vaindmoinen,
tietdja idn-ikuinen!

xKun pyorrat pyhét sanasi,
luovuttelet luottehesi,
annan Aino siskoseni,
lainoan emoni lapsen!

Cuena ii: B 6oJ10oTe

Hoexaxaiimen:

Ofi TbI, yMHBIT BAlTHAMENHEH,
BEKOBEYHBIH 3aKJINHATED!
ITOBEPHU CJIOBA CBATHIE,
3abepu Ha3a]l 3aKIATHA,
BBI3BOJIM MEHS U3 JINXa,
BBINTH JIall U3 3aTPY/THEHDS.
[Ton03xy 6OJIBIIYIO TIJIATY,

JlaM Tebe BEJTUKUH BBIKYII».
Batinaméiinen:

YTo e MHe II000€elaeb,
KOJIb BEPHY CBOH 3aKJIATHS,
OTMEHIO CJIOBA CBATHIE,
BBI3BOJIIO TeOs U3 Iuxa?
Hosxaxaiimen:

Ofi Thl, yMHBIT BAHAMENHEH,
BEKOBEUHBIH 3aKJINHATED!
KoJsip BepHeb Ha3a/ 3aKIAThHA,
KOJIb CBOI 3aTOBOP OTMEHHIIIb,
JlaMm Tebe cecTpuily AWHO,
MHJIOH MaTepu J0UypKy!

Scene ii: In the swamp

Joukahainen is waist-deep in the swamp.

Joukahainen:

O hail, wise Viinidmoinen,
eternal sage!

Turn around your sacred words,
take back your spells.

let me off the hook,

sort out this situation!

I will give the best reward,

pay a mighty ransom.
Véindmoinen:

So, what will you give me,

if I turn around my sacred words,
take back my spells,

let you off the hook?
Joukainen:

O hail, wise Viindmoinen,
eternal sage!

If you turn around your sacred words,

undo your magic,
I will give my sister, Aino,
offer my mother’s daughter!

Viainamoinen takes Joukahainen’s sword, and
helps him out of the swamp. They exit.



Kohtaus 3: Vaikerointi

Aino:

4Miten on mieli miekkoisien,
autuaallisten ajatus?
Kuin on vellova vetonen
eli aalto altahassa.
Niinpa on poloisten mieli,
niinpa allien ajatus,

kuin on hanki harjun alla,
vesi kaivossa syvassa.
xSyéanténi tuimelevi,
paatini kivistelevi.

Eika tuima tuimemmasti,
kipeammasti kivista,
jotta, koito, kuolisinki,
katkeaisinki, katala,
nailtd suurilta suruilta,
ape'ilta miel'aloilta.

Jo oisi minulla aika
nailta ilmoilta erita,
aikani Manalle menn4,
ika tulla Tuonelahan:

el mua isoni itke,

ei emo pane pahaksi,

ei kastu sisaren kasvot,
veikon silmat vetta vuoa,
vaikka vierisin vetehen,
kaatuisin kalamerehen
alle aaltojen syvien,
paille mustien murien.

CueHna iii: Iltau

Atino:

TakoBbI CYACTIIUBBIX JYMBI,
TaKOBBI O€CIIEYHBIX MBICIIY —
KaK BOJTHEHUE Ha MOPE,
CJIOBHO ILIECK BOZBI B KOPBITE.
TakoBbI HECUACTHBIX JTyMBI,
MBICJTH YTOUKY O€3710JIbHON —
Kak cyrpob BECHOH IO/ TOPKOH,
KaK BO/Ia Ha JIHE KOJIOALA.
YTO-TO TATOCTHO HA CEPJILIE,
JIOMUT TOJIOBY O€THSI’KKE,

XOTb 3aHBLIIO OBI CHIIBHEE,
3aJIOMUJIO OBI CTpAIITHEE,

gT06 yracia s, 6eHsIKKa,
4T00, HECUACTHAS, CKOHYAJIACh
OT GOJIBIIINX MOUX TTeYasIei,

OT 3a00T MOUX BEJTUKUX.
Bepno, Bpems HaCTYyNIuIo0

3TOT OEeJIBIN CBET MOKUHYTb,
Ha ToT cBet yiiT MHE BpeMs4,
B Mup uHOM yHATH HABEYHO.
BaTronika Moii He 3aIjIayverT,
MaTyIIKa He OTOPYUTCH,
BCXJIUTIBIBATH CECTPa He Oy/IeT,
Opat peBMs peBETH HE CTAHET,
XOTb ObI B BOJIY 5 ymasa,

K ppIbaM B MOpe IIPOBaIIIACh,
IJIyDOKO YIILIA IO/, BOJIHBI,

B THHY YE€PHYI0 MOPCKYIO.

Scene iii: Lament
The same lake-shore, Aino alone.

Aino:

How do the blessed feel,

how do the fortunate think?

Like a ripple on the water,

like a wave in the deep.

This is how the damned feel,

how the unfortunate think:

like crusted snow under a ridge,

like water in a deep well.

In my heart it hurts,

in my head it aches.

And the hurting would not hurt more,
the aching would not ache more

if (doomed as I am) I would die,

if I would fall, wretched

from these great sorrows,

from the gloom of deep depression.
Now would be the time for me

to depart from this world,

my time to go to the land of Death,
the age for coming to Tuonela.

My father would not weep,

my mother would not take it badly,
my sister’s face would not be tear-stained,
my brother’s eyes would not weep

if I were to wander into the water,
were to fall into the fishy sea,
underneath the the waves of the deep,
onto the black mud.

Exit Aino.



Kuoro: Xop: Chorus:

Astui paivin, astui toisen, Jlenp marasia, ABa marasia, She walked one day, she walked a second,
paiviandpa kolmantena HaKOHeI y3Ke Ha TPETUU and the third day too;
tuohon y6hyt yllattavi, TyT AeBUIlY HOYb HACTHUIJIA, There night overtook her,

pimea3 piattelevi. TEMHOTA €€ 3acTaJia. darkness detained her.



4. Kohtaus: Ainon surma

Kuoro:

4Menin merta kylpeméahan,
sainp' on uimahan selille;
sinne m4, kana, katosin,
lintu, kuolin liian surman:
elkéhon minun isoni

sind ilmoisna ikdna

vetidko ve'en kaloja

télta suurelta selalta!

Liksin rannalle pesohon,
menin merta kylpeméahin;
sinne m4, kana, katosin,
lintu, kuolin liian surman:
elk6hon minun emoni
sind ilmoisna ikdna

panko vetta taikinahan
laajalta kotilahelta!

Liksin rannalle pesohon,
menin merta kylpeméahin;
sinne m4, kana, katosin,
lintu, kuolin liian surman:

xMikali meren vesia,
sikili minun veria;

mikali meren kaloja,
sikéli minun lihoja;

mika rannalla risuja,

se on kurjan kylkiluita;
mika rannan heinésia,

se hivusta hierottua.
xSinne ma, kana, katosin,
lintu, kuolin liian surman.

Criena iv: Cmepth AiiHO

Xop:

A moma KynaTtecs B MODE,
JIOIUTBLIIA 51 IO yTeca.

TyT A, Kypouka, CKOHUAJIach,
MIpUHSJIA TOTU0EeITb, IITAIIIKA.
[TycTh MO 6GATIONIKA BOBEKH
HUKOTZ]A HA 5TOM CBETE
PBHIOBI Ha MOpE He JIOBUT,

He OepeT U3 3TuX riybei!

51 Ha Geper 1Ia yMbITHCS,
1 Ha MOPE ITOIIECKATHCSL.
TyT A1, Kypouka, CKOHUAJIach,
IIpUHSAJIA TOTU0esIb, IITAIIKA.
Martymika myckai BOBEKH
HUKOTZ]a HA TOM CBETE

He OepeT BOZBI JIJIS TECTa

U3 pOaUMOTo 3aynuBal

51 Ha Geper 1A KynaThes,

{1 Ha MOpe II1JIa IIJIeCKaThCA.
TyT A, Kypouka, CKOHUAJIach,
[IpUHSJIA TOTU0EeIIh, IITAIIKa!

CKOJIBKO €CTh BOJIUIIBI B MOpE —
CTOJIBKO B HEM JIEBUYbEU KPOBU,
CKOJIBKO B 3TOM MOPE PHIOBI —

CTOJIBKO B HEM MEHA, HeC‘-IaCTHOfI,
CKOJIBKO TPOCTHHKA BAOJIb MOPDA —

CTOJIBKO 3/1eCh KOCTEH OeTHIKKHY,
CKOJIBKO BOZIOpOCJIel B MOpe —
CTOJIBKO B HEM BOJIOC J€BUYBbUX.
TyT 4, Kypouka, CKOHYaJIach,
MIpUHJIA TOTU6EesTb, IITAIIIKA.

Scene iv: The Death of Aino

The same lake-shore. Chorus of village women.

Chorus:

I went to the sea to bathe,

came to swim in the open water;
there I (poor hen!) fell,

the bird died too harshly.

Let not my father,

in all the ages of this world,
drag fish from the water

of this great open sea!

I left for the shore to wash,
I went to the sea to bathe;
there I (poor hen!) fell,

the bird died too harshly.
Let not my mother,

in all the ages of this world,
put water into the dough
from the wide home-bay.

I left for the shore to wash,
I went to the sea to bathe;
there I (poor hen!) fell,
the bird died too harshly.

What are the waters of sea?

They are my blood!

What are the fishes of the sea?
They are my bones!

What are the sticks on the shore?
They are the lost one’s ribs!
What are the reeds of the shore?
They are her brushed hair.

There I (poor hen!) fell,

the bird died too harshly.



3. Naytos: SAMPO

1. Kohtaus: Pimeissia Pohjolassa

Lonnrot & Kirja:

7Lenti lintunen Lapista,
kokkolintu koillisesta.
xyksi siipi vetta viisti,
toinen taivasta lakaisi,
xLenteleikse, liiteleikse,
katseleikse, kaanteleikse.

xTuop' on kokko, ilman lintu,
kantoi vanhan Vainamoisen,

viepi tuulen tietd myéten,
ahavan ratoa myGten
Pohjan pitkdhan perdhan,
summahan Sariolahan.

Siihen heitti Vainadmoisen...

xSiin4 itki Vainamoinen,
siind itki ja urisi

rannalla merellisell3,
nimen tietimattomalla.
xLouhi, Pohjolan eménta,
xtyonnaélti venon vesille,
xitse loihe soutamahan.

souti luoksi Vainamaoisen.
Louhi:

xOhoh sinua, ukko utra!
Jo olet maalla vierahalla.
Vaindmoinen:

xVoi mina poloinen poika!
xJo ma tuon itseki tiedn:
xKaikki ta4lla puut purevi,
kaikki havut hakkoavi,

Axt III: CAMIIO
Cuena i: Ha témuaom CeBepe

Jlennpom & Kuuea:

Bor netut u3 Jlannu nTuiia,
BOT JIETUT OPEJI C BOCXOZA.
But oHUM KPBUIOM IO MOPIO,
yAapsuI APYTUM 110 HeOy,
IToneran oH, DOKpyKUJICH,
OCMOTpeJICH, IPUTIIAENCH.
Bor opeJt, HeGEeCHBIH JKUTETD,
BsaitHAMEHEHA YHOCUT

10 CTe3€e BETPOB HEOECHBIX,
I10 ZIOPOTE CYXOBEEB,

B nasibHUE IIpefiensl [Toxpu,
B Kpali TyMaHHO! CapHoJIbL.
31ech opeJt ocTaBwWI BaiiHo...

Bot u m1auer BsaiiHaMEniHEH,
BOT U ILUTAYET, U CTEHAET
371ech, Ha Oepery y Mops,

TYT, Ha MecTe 6€3bIMSIHHOM.
JloBxu, IToXbesIbl X035HKa,
Jloaky Ha BOJIy CTOJIKHYJIA,
HayaJjia TPeCTH IOCIENTHO,

K BaitnaménneHy ctpeMuTcs,
Jloexu:

Ofi-011-0H, cTapUK HECYACTHBIH,
THI B Kpas Homas uyxue!
Baiinaméiinen:

AX, KaKoU s1 pa3HeCYacCTHBIN!
Cam yKe TaBHO 5 TTOHSLI:

PaHAT 3/1€Ch MeHA epeBb,
BETKU XBOMHBIE KyCaloT.

Act III: THE SAMPO
Scene i: In dark Northland

Another lake-shore, quite different, with thick black
mud. It is Northland, in late Winter. There are no
leaves on the trees, but no snow either. Everything is
black. A giant eagle flies overhead, carrying
Vaindmoinen. Meanwhile Louhi works her black
magic to influence the eagle’s flight.

Lonnrot & The Book:

A bird flew out of Lapland,

a great eagle from the North-East.

One wing brushed the water,

the other swept the heaven;

it flew, it soared,

it looked, it turned.

That eagle, bird of the sky,

carried old Vaindmoinen,

bore him along the wind’s paths,

along the squally tracks

to the furthest ends of Northland,

to dark Sariola.

There it left Vdindmoinen...
Louhi’s eagle-cry forces the bird to drop

Viaindmoinen onto the dark shore.

There Vdindmoinen wept,

there he wept and groaned

on the sea-shore

whose name was unknown.

Louhi, mistress of Northland,

launched a boat into the water,

she began to row.

Louhi rows her boat towards him
rowed towards where Viindmoinen was.
Louhi:

Uh-oh, there you are, old man!
Now you are in a strange land.
Vidindmoinen:

Woe is me, wretched man!
Yes, I know that for myself:
Here, all the trees bite,

all the fir-trees beat!



Louhi:

xNiin mitd minullen annat,
kun saatan omille maille,
oman peltosi perille,
kotisaunan saapuville?
Véindmoinen:

xOtatko kultia kyparin,
hope'ita huovallisen?
Louhi:

xOhoh viisas Vaindmoinen,
tietdja idn-ikuinen!

En kysele kultiasi,

halaja hope'itasi:

xtaiatko takoa sammon,
kirjokannen kalkutella
xsaatan sun omille maille,
oman linnun laulamille,
Vidindmoinen:

xSaata mie omille maille:
tyonnén seppo Ilmarisen,
joka samposi takovi,
kirjokannet kalkuttavi.
Louhi:

xSille tyonnan tyttareni,
sille lapseni lupoan,

joka sampuen takovi,
kannen kirjo kirjoittavi.

Kuoro:

10Vaka vanha Vdindmoinen
xkulki paivan, kulki toisen,
niin péivalla kolmannella
tuli pitkan sillan padhan,
Kalevalan kankahalle,
Osmon pellon pientarelle.

Joexu:

YTo TBI lalllb 32 TO B HATPAAY,
KOJIb Te0s1 JOMOH JI0CTaBJIIO,
OTBE3y K POJHOMY IIOJIIO,

Ha TPOITY K POANMOH OaHe?
Bstinaméiinen:

30J10Ta BO3bMeIIIb JI Mepy,
IIATIKY JIb cepebpa MOIPOCHIIIH?
Jloexu:

Oii TbI, YMHBIN BAlHAMENHEH,
TIPOPHUIIATEbh BEKOBEUHBIH,
MHe BeZIb 30JI0Ta He HaJlo,
cepebpa He HaJI0 BOBCE:
CMOKelllb JTU CKOBAaTh MHE CaMIIO,
PACIIHCHYIO KPBIIIKY CZIeJIaTh,
IIPOBOXKY B Kpas POJHEIE,

T7ie TBOU I1e6evyT MTUIIBL.
Bstinaméiinen:

OTBe3u B Kpas pOJIHbIE —
VmMapuHeHa IPUIILIIO 1,
BBIKyeT Tebe OH caMIIo,
CMAaCTEpUT JIIOOYIO KPBIIIKY.
Jloexu:

Jloub ToMy 51 oT/Ia1a GBI,
opy4usia 06l pOJHYIO,

KTO MHE BBIKOBAJI OBI CAMIIO,
cieJ1aJ1 KPhIIIKY PACIHCHYIO.

Xop:

Crapslél MyApsli BaiiHaMéiineHn
Ener neHb, BTOPOH YK elieT,
JIVIIIH HA TPETUH JIeHDb OHAMKIbI
K JUTMHHOMY MOCTY IIOZbeXaJ,

k 6opoBuHe KaseBaJibl,

K MMOKUTAM IIHPOKuM OcMo.

Louhi:

So, what will you give me,

if I bring you to your own lands,

back to your own field,

all the way to your home sauna?

Véiindmdoinen:

Will you accept a purse full of gold,

a wallet full of silver?

Louhi:

Uh-oh, wise Vaindmoinen,

Eternal sage!

I'm not asking for your gold,

I don’t want your silver:

if you can forge the Sampo,

hammer out its magic-patterned lid,

I'll bring you to your own lands,

to where your own bird sings,

Vidindmoinen:

Bring me back to my own lands:

I offer the smith, Ilmarinen,

who will forge your Sampo,

hammer out its magic-patterned lid.

Louhi:

I offer my daughter to him,

I give my child to him,

who forges the beloved Sampo,

engraves its magic-patterned lid.
Viindmdoinen returns to Kalevala

Chorus:

Wise old Vaindmoinen

Travels one day, travels a second,

so on the third day

he came to the end of the long wharf,

on Kalevala’s heath,

at the edge of Osmo’s field.



Vaindmoinen:

xSy0, susi, unennikiji,
tapa, tauti, lappalainen!
Sanoi ei saavani kotihin
endmpi eldvin silmin
sind ilmoisna ikan4,
kuuna kullan valkeana
naille Vdinolan ahoille,
Kalevalan kankahille.

Bsiinameliinen:

BoJik, coxpu AypHYIO BEIbMY,
3J1as1 XBOPb, yOeii Jattauaky!
JiymaJsia, He ObITh MHE JIOMa,

U yxe He BUAETH OOJIBIIIE
HUKOT/Ia Ha 9TOM CBETE,

10/ JTyHOW HOYHOU — HU pasy
BsIiHOJIBI TTOJISIH POUMBIX,
KasieBasibl HUB PEKPACHBIX.

Vaindmoinen:

Wolf, devour the witch,

plague, destroy the Lapp!

She said I would not reach home

ever again, whilst my eyes live,

never in the ages of this world,

not once in a blue moon

get back those woods of Calm Waters,
to Kalevala’s heaths.



2, Kohtaus: Taikapuu

Kuoro:

10Siitd vanha Vaindmoinen
lauloi kuusen kukkalatvan,
lauloi kuun kumottamahan
kultalatva-kuusosehen,
xLaulelevi, taitelevi:

lauloi oksillen otavan.
xKuuluvi pajasta pauke,
hilke hiilihuonehesta.

Siell' on seppo Ilmarinen;
takoa taputtelevi.
Ilmarinen:

xOi sie vanha Vaindmoinen,
tietdja idn-ikuinen!

Mita lausut matkoiltasi
tultua kotituville?
Vidindmoinen:

xAija on mulla lausumista:
onp' on neiti Pohjolassa...
Ilmarinen:

xOhoh vanha Viinamoéinen!
Joko sie minun lupasit
pimedhin Pohjolahan
oman paasi paastimeksi,
itsesi lunastimeksi?
Vdindamoinen:

xViel' on kumma toinen kumma:

onp' on kuusi kukkalatva,
kukkalatva, kultalehva
Osmon pellon pientarella.

Criena ii: BosmeGHoe gepeBo

Xop:

[Ipunsnca Tyt Baitnaméiinen
eJIb HalleJI ¢ [IBeTyIel KpOHOH,
MOAHUMAET [IeCHel MecsI]

Ha BEPIINHY 30JI0TYIO,

OH BOJIXBYeT, 3aKJINHAET,
CeMm3Be3UIy — Ha BETKY.

OH YCJIBIIIIAJ CTYK U3 Ky3HH,
3BsIKaHbE — U3 JIOMA YIJIEH.
Tam koBaresip UnmapuHeH
MOJIOTOM CTy4aJl IPOBOPHO.
Hamapunen:

Ofi TbI, cTapbli BAHAMENHEH,
BEKOBEYHBIN 3aKJINMHATED!
YTO 0 CTPAHCTBUAX PACCKAXKEIIIb,
BO3BPATACH K POAHBIM JKUITUIIAM?
Baiinaméiinen:

MHoro ectb, 0 UeM IIOBEJATD:

B Iloxpesie ;KUBeT HEBECTA. ..
HUamapunen:

Ot Th1, cTapsiil Baiaméiinen!
Hey>»xenm nocynii Tl

B I[loxbesry MeHS OTIIPABUTH

3a CBOE OCBODOK/IEHbE,

3a crlaceHue U3 IJieHa?
Batinaméiinen:

Ects eme BTOpOE Uyzo:

€JIb C BEPIIIHHOIO [BETYIIEH,
JIPEBO C XBOEU 30JI0TOI0

Ha Kpato osaHb1 OcMo.

Scene ii: The magic tree

Back in green, mid-summer Kalevala. There is a
large spruce tree, with stars and moon in its upper
branches. Nearby is Ilmarinen’s workshop.

Chorus:

So old Vidindmoinen

sang a spruce crowned with flowers,

he sang the shining Moon

into the flower-crowned spruce,

He sang, he practised his art,

he sang the Great Bear into its branches.
Hammering was heard in the workshop,
clangs from the smithy.

There is Ilmarinen, the smith,

tapping at the anvil of his forge.
Ilmarinen:

Ah, it’s you, old Vdindmoéinen,

the eternal magician,

what’s to tell about your travels,

now you're back at home?
Vidindmoinen:

I have lots to tell about:

there’s this Maiden in Northland...
Ilmarinen:

Uh-oh, old Viindmoinen,

Have you promised me

to dark Northland

just to save your own skin,

to get yourself free?

Vidindmoinen:

And there’s yet another miracle, a second:
there's a spruce crowned with flowers,
crowned with flowers, leaved in gold

at the edge of Osmo’s field.



Kuoro:

xYksi vanha Vdinamoinen,
toinen seppo Ilmarinen,
xlahettihin katsomahan
tuota kuusta kukkapaita.
Vdindmoinen:

xNyt sind, seppo veikkoseni,
nouse kuuta noutamahan,
otavaista ottamahan
kultalatva-kuusosesta!
Kuoro:

Siita seppo Ilmarinen
nousi puuhun korkealle,
yldhéksi taivahalle,

nousi kuuta noutamahan.

Ukko:

Voipa miestd mieletointi,
dkkioutoa urosta!

Nousit, outo, oksilleni,
lapsen-mieli, latvahani
kuvakuun on nouantahan,
valetdhtyen varahan!
Kuoro:

xSilloin vanha Vaindmoinen
lauloa hyréhtelevi:

lauloi tuulen tuppurihin,
ilman raivohon rakenti.
Vaindmoinen:

xOta, tuuli, purtehesi,
ahava, venosehesi

vied vieretelldksesi
pimedhan Pohjolahan!
Kuoro:

Nousi tuuli tuppurihin,
ilma raivohon rakentui,
otti seppo Ilmarisen

vied viiletellaksensa
pimedhin Pohjolahan,
summahan Sariolahan.

Xop:

ITepBbIM - My ipbIl BAliHAMEHEH,
Crnenmom macrep nmapuHeH,
IIOCMOTPETH IOIILJIN T'epOor

€JIb C BEPIINHOIO IIBeTYIIeH.
Batinaméiinen:

ITopauMuCh, Ky3Hel, Ha eJIKY,
YTOOBI CHATH C BEPIITUHBI MECSI],
B34Th MezBeuily bosbliryio

C UyJ10-€JT1 3JIaTOXBOWHOM.

Xop:

Tyt koBaTesp UnMmapuHeH
BBICOKO 3aJI€3 Ha eJIKY,

BBepX Bckapabkasics /1o Heba,
9T00 JOCTATh C MAKYIIIKA MECHII.

Yxxo (8 sude eaw):

O1i TbI, My>k KaKOW HEYMHBIH,
OoraThIpb KaKOH ThI CTPAHHBIH!
BJIE3 HA €JIKY, OECTOJIKOBBIH,
Hepa3yMHBIA — Ha BEPIIUHY,
YTOOBI CHATH MOJIIIETBHBIN MeCsI],
3Be3/bI JIOXKHBIE TIOXUTUTH!
Xop:

BexoBeunsiii BaitHamMeEHEH
HavaJl IeTh 3aKJIAThS TUXO:
BeTeP BUXPEM JIyTh 3aCTaBUI,
Oypeii Gy1eBaTh MPUHY/ M.
Baiinaméiinen:

Betep, B 4esTH BO3bMU Tepos,
CyXOBel BECEHHUU, — B JIOJKY,
4T06 GBICTPEN IOCTABUTH MY3Ka
B TeMHbIe nipeziesibl [Toxpu!
Xop:

Berep Buxpem 3akpyTuics,
OyI1eBaTh MPUHSIJICA BO3YX,
WmapuHeHa IPUTIOTHSI,
[IO/IXBATUJI, IIOHEC IO HEOY

B TeMHBIe ITpeziestsl [Toxbu,

B 3eMJIN MpavHoil CapHoJIbL.

Chorus:
First old Vaindmoinen,
second Ilmarinen the smith,
set off to look
at that spruce with the head of flowers.
Véiindmdoinen:
Now you, smith, my dear brother,
climb up and fetch the Moon,
get the Great Bear
from the flower-crowned spruce!
Chorus:
So Ilmarinen the smith
climbs high up into the tree,
up as high as the heavens,
climbed up to fetch the Moon.
Ilmarinen climbs up the tree.
The face of Ukko appears in the tree.
The Old Man (as the tree):
Hey you, stupid man,
you're a strange kind of hero!
You climbed into my branches, idiot,
Bird-brain, onto my belly,
To fetch a fake moon,
To grab artificial stars!
Chorus:
Meanwhile old Vdinimoéinen
sang under his breath,
sang the wind into a whirlwind,
built the air up into a rage.
Vidindmoinen:
Take him, Wind, into your ship
Gale, into your boat,
carry him off far away
into dark Northland!
Chorus:
The wind rose into a whirlwind,
the air was built up into a rage,
it took Ilmarinen the smith,
carried him off far away
into dark Northland,
to grim Sariola.
IImarinen flies away out of the tree into the sky.



3. Kohtaus: Sammon takominen

Kuoro:

10Tuop' on kaunis Pohjan tytti,
maan kuulu, ve'en valio,
otti vaattehet valitut,
pukehensa puhtahimmat;
xSilmistdnsa sirkedna,
korvistansa korkeana,
kaunihina kasvoiltansa,
poskilta punehtivana;
kullat riippui rinnan paalla,
paan paalla hopeat huohti.
Neiti:

xOhoh seppo Ilmarinen,
takoja idn-ikuinen!
Saatatko takoa sammon,
kirjokannen kirjaella

xniin saat neion palkastasi,
tyOstisi tyton ihanan.
Ilmarinen:

xSaattanen takoa sammon,
kirjokannen kalkutella.
Kuoro:

xLietsoi paivin, lietsoi toisen,
lietsoi kohta kolmannenki:
Ilmarinen:

tuli tuiski ikkunasta,
sidkehet ovesta saykkyi.

Cuena iii: KoBka Cammio

Xop:

Iloxbu 1oHAA AeBUIIA,

JIMBO CYIIIH, CJIAaBa MOPSI,
JIyYIlivie B3sIa HAPS/IbI,
[Ipa3HUYIHBIE O/lesTHbS.

Tak riasa ee CHUAIOT,

VIIIKH OCTPBIE OEJIEIOT,

HET ee JINIIOM IIpeKpacHel,
PO30BEIOT HEXKHO IIEUKH,
30JI0TOM BCSI TPYZb MIOKPHITA,
cepebpoM Yesio UCKPUTCH.
Jesuuya:

Oi1, koBaresib lsiMapuHeH,
BEUYHBIN MacTep /ieJI Ky3HeUHbIX!
CMOKelllb JTU CKOBAaTh MHE CaMIIO,
cZieJ1aTh KPBIIIKY PACIIHCHYIO,
To Bo3bMeIlb Kpacy-ZeBUILY,
3a TPYZBI CBOU B HATPALy.
Hamapunen:

CamMIIo A CKOBaTh CyMelo,
CZieJIaTh KPBIIIKY PACIIHCHYIO.
Xop:

PazgyBas mexamu miams,
LIeJIBIH JIeHb, APYTON U TPETHH.
W3 oKkHA OTOHB KJIyOMJICH,
HCKPBI U3 JIBEpEeH JIeTeIIH.

Scene iii: Forging the Sampo

In black Northland again. The Maid appears,

beautiful in traditional fine dress.

Chorus:

There is North’s beautiful daughter,
the fame of the land, the water’s choice,
took her chosen garments,

her cleanest dresses.

Her eyes are shining,

her ears look elvish,

beautiful of face,

her cheeks blushing red;

gold hung at her breast,

on her head shone silver.

Maiden:

Aha, Ilmarinen the smith,

The eternal craftsman!

If you can manage to forge the Sampo,
design its magic-patterned lid,

then you’ll get the Maiden as your fee,
a wonderful girl in return for your work.
Ilmarinen:

I can manage to forge the Sampo,
Engrave its magic-patterned lid.
Chorus:

He puffed one day, he puffed a second,
soon he puffed a third day too:
Ilmarinen:

fire shot from the window,

sparks flew from the door.



Kuoro:

xtomu nousi taivahalle,
savu pilvihin sakeni.
Kuoro & Ilmarinen:

Se on seppo Ilmarinen
pdivan kolmannen perista
naki sammon syntyvaksi,
kirjokannen kasvavaksi.

Kuoro:

xTakoi sammon taitavasti:
laitahan on jauhomyllyn,
toisehen on suolamyllyn,
rahamyllyn kolmantehen.
Véiindmoinen:

xVeli, seppo Ilmarinen,
takoja idn-ikuinen!

Joko laait uuen sammon,
kirjokannen kirjaelit?
Ilmarinen & Kuoro:
xJopa jauhoi uusi sampo,
kirjokansi kiikutteli,

jauhoi purnun puhtehessa:

yhen purnun syotavia,
toisen jauhoi myotavia,
kolmannen pi'eltavia.

Xop:

Caxa k HeOy ITOHHUMAJIACh,
YepHBIH JIBIM CTYIIAJICA B TYYH.
Xop & HUamapumen:

Cam koBatesnb NnMmapuHeH

VK Ha TPETUH JIeHb paboThI
Buput — cammno BeIpacraer,
BCXOJUT KPBIIIIKA PACIUCHAA.

Xop, Jlosexu, /lesuya, HamapuHeH:
BrIKOBaJI HCKYCHO CAMIIO:

caenas cO0Ky MyKOMOJIKY,

CO BTOPOTO — COJIEMOJIKY,

C TPETHETO K€ — JIEHBIOMOJIKY.
Bstinaméiinen:

bpar, koBaTesnp nmapuHes,
CJIABHBIN MacTep BEKOBEYHBIH,
HOBOE CKOBAJI JIX CaMIIO,

c/ies1aJ1 JIM y30PHBIA KyITOJI?

Xop, Jloexu, /lesuua, HamapuxeH, BatuHamélineH :
CaMI10 HOBOE y3K MeJIeT,

KPYTUTCA Y30PHBIN KyTIOJI,

MeJIEeT B CyMepKax 3a Beuep
ITOJTHBIHM 3aKPOM JIJIS1 HTUTAHbS,
ITOJTHBIH 3aKPOM /LIS ITPOJAKH,
TIOJTHBIM 3aKPOM JIJIs1 TPUIIACOB.

Chorus:

Soot rose up into the sky,

smoke gathered amongst the clouds.

Chorus & Ilmarinen:

There is [lmarinen the smith.

At the end of the third day,

he saw the Sampo being born,

the magic-patterned lid growing.
IImarinen forges the Sampo

Soloists & Chorus:

He made the Sampo with magic skill:

on one side there is a corn-mill,

on the second side there is a salt-mill,

a money-mill on the third side.

Vidindmoinen:

Brother, Ilmarinen the smith,

eternal craftsman!

Have you made the new Sampo.

engraved its magic-patterned lid?

Ilmarinen, soloists & Chorus:

Already the new Sampo is grinding,

its magic-patterned lid is rocking,

it ground a bin-load last night:

one bin-load for eating,

it ground a second for selling,

a third for salting away.



4. Kohtaus: Neiti

Ilmarinen:

10Niin pédivini ensimiisna.
Joko nyt minulle neiti,

kun sai sampo valmihiksi,
kirjokansi kaunihiksi?
Neiti:

xKukapa tissi toisna vuonna,
kenpa kolmanna kesana
kakia kukutteleisi,

lintusia laulattaisi,

jos mina menisin muunne,
saisin, marja, muille maille!
Ilmarinen:

xJop' on paivana jalesta.
Joko nyt minulle neiti?
Neiti:

xJos tdma kana katoisi,
tdma hanhi hairahtaisi,
xkaikkipa kaet katoisi,
ilolinnut liikahtaisi.
Ilmarinen:

xJo pdivana kolmantena...
Neiti:

xEnki joua ilmankana,
padse en neitipdiviltani,
noilta toilta tehtavilta,
kesiisilta kiirehilta:

marjat on maalla poimimatta,
lahen rannat laulamatta,
astumattani ahoset,

lehot leikin lyomattani.
Ilmarinen:

xSy0, susi, unennékija,
tapa, tauti, lappalainen!
Sanoi ei saavani kotihin
enampi eldvin silmin

sind ilmoisna ikana,

kuuna kullan valkeana
naille Vainolan ahoille,
Kalevalan kankahille.

Cuena iv: /IleBuna

Hamapuren:

Bort u nepBbIii IeHb TPOXOIUT.
Brriizenrs i KO MHE, JIeBULIA?
Bame cam1io yx roToBo,
KYIIOJI Balll Y30PHBIH c/iesiaH.
Jlesuuya:

Kto ke B Oy/ry1pe rospl,

KTO K€ 3]IeCh Ha TPETHE JIETO
IeTh KYKyIlIeYeK 3aCTaBUT,
KYKOBaTh — KPACHUBBIX IITAIIIEK,
€CJIN s YUy OTCIO/Ia,

yKa4ych B Kpas qykue?
HUamapuren:

JeHb elie OAMH IPOXOIUT.
Brriients i KO MHe, JIeBULIA?
Jesuuya:

Ecnu 6 kypouka ucyesia,
ecsy ObI TPOTIAJI TYCEeHOK,

BCe IIpoTmasiu Obl KYKYIIIKH,
Bce ObI ITAIIKU YJIETEITH.
Hamapunen:

Tpetuii feHb y3Ke MPOXOIUT...
Hesuua:

Jla u HeKorja JeBuIe:

He MOTY K€ sl OCTaBUTh
JIeBUYbH CBOU 3a00THI,

JIETHHUE CBOU 3aHATHA.

Aroaxu cobpath MHE HAJO,
OepesKoUKaM CIieTh MHE JIOJI?KHO,
KTO 3K ellle MOOpOUT B POINAX,
TIOUTPAaeT Ha MOJIAHAX?
Hamapunen:

Bouik, coxxpu AypHYIO BeIbMY,
3J1as1 XBOPb, yOe JlartanaKy!
JlyMaJi s, He ObITh MHE IOMa,
U yxe He BUJIeTH 60JIBIIE
HUKOTI/Ia Ha 9TOM CBETE,

10T JIYHOW HOYHOW — HU Pa3y
BsHOJIBI TOJIAH PO/TUMBIX,
KasieBasibl HUB PEKPACHBIX.

Scene iv: The Maiden
Northland, the same lake-shore.

Ilmarinen:

So, it’s the first day.

Now will you marry me, Maiden,
now that I've got the Sampo finished,
its magic-patterned lid looking fine?
Maiden:

But then, who would be here next year,
who the summer after that

would make the cuckoo call,

would get the birds to sing,

if I were to go somewhere else,

and got, sweet berry, to other lands?
Ilmarinen:

Now it’s the second day.

Now will you marry me, Maiden?
Maiden:

If this chick were to fall,

If this goose were to wander off,

all the cuckoos would fall,

the joy-birds would move away.
Ilmarinen:

Now it’s the third day...

Maiden:

Nor am I free, anyway,

I can’t abandon my maiden-days,

all that work to be done

in the hectic summer-time:

the berries on the land need picking,
the shores of the bay need singing,
the woods need me to walk in them,
the groves need me to play in them.
Ilmarinen:

Wolf, devour the witch,

plague, destroy the Lapp!

She said I would not reach home
ever again, whilst my eyes live,
never in the ages of this world,

not once in a blue moon

get back those woods of Calm Waters,
to Kalevala’s heaths.



Kuoro:

xSiitd seppo Ilmarinen,
takoja idin-ikuinen,

Kulki paivan, kulki toisen;
paivallapa kolmannella

jo tuli kotihin seppo,
noille syntymaisijoille.

Louhi:

xNiin ihastui Pohjan akka;
saattoi sitte sammon suuren
Pohjolan kivimikehen,
yheksin lukon ta'aksi.
Neiti:

8Niin on neiti taattolassa,
kuin marja hyvilla maalla,
niin minid miehel&ssi,
kuin on koira kahlehissa.
Vaindmoinen & Ilmarinen:

10Sy0, susi, unennakija,
tapa, tauti, lappalainen!

Xop:

Tyt koBaTenp nmapuHeH,
CJIABHBIN MacTep BEKOBEYHBIH,
Exan nenpb, BTOpo¥ mpoexadt,
HaKOHEII y>Ke Ha TPETUH
BO3BPATHWJICA B KpAll POTUMBIH,
Ha 3HAKOMYIO CTOPOHKY.

Jloexu:

CuactiinBa xo3srka IToxpu,
yHecJ1a 060JIbIIIOE CaMIIO

B KamMeHHY0 ropy Iloxbw,

3a ZIEBATH 3aMKOB JKeJIE3HBIX.
Jlesuua:

HeBy1ka B OTIIOBCKOM JIOMe —
CJIOBHO SITOJIKA Ha TOPKE,
JKEHINWHA B JKUJIHIIE My»Ka —
CJIOBHO Ha ey cobaka.

Baiinaméiinen & HamapuHen:
BoJik, coxxpu IypHYIO BEABMY,
3J1as1 XBOPb, yOel Jatiauaky!

Ilmarinen returns to Kalevala.

Chorus:
Then Ilmarinen the smith,
the eternal craftsman,
He drove one day, he drove another;
on the third day
now the smith came home,
back to his birthplace.

Meanwhile in Northland
Louhi:
So the witch of the North was glad,
then she took the great Sampo
into Northland’s stone hill,
behind nine locks.
Maiden:
A maiden at daddy’s house
is like a berry on fair ground,
a wife in her husband’s house
is like a dog on a chain!

Back in Kalevala

Viindmoinen & Ilmarinen:
Wolf, devour the witch,
plague, destroy the Lapp!



4. Niiytos: HAAT

1. Kohtaus: Veneen rakentaminen

Kuoro:

16Siitd vanha Vainimoinen,
tietdja idn-ikuinen,

teki tieolla venetta,

laati purtta laulamalla.
Vidindmoinen & Kuoros:
xLauloi virren: pohjan puutti,
lauloi toisen: liitti laian;
lauloi kohta kolmannenki
hankoja hakatessansa.
Véiindmoinen:

Uupui kolmea sanoa
panemilla parraspuien,
kokkien kohentimilla,
perdpain on paattimilla.

Ilmarinen:

17Joko sait sanoja kuulla,
miten laita lasketahan,
perilaita liitetdhén,
kokkapuut kohennetahan?
Vidinamoinen

xJo nyt sain sa'an sanoja,
tuhansia tutkelmoita,
Sain... sanat... salasta...

AxT IV: CBaan0a
Cuena i: Co3panue JOaKN

Xop:

TyT yk crapeiii BaitHamélHeH,
Mpe/iCKa3aTelb BEKOBEYHBIH,
CTaJI 3aKJISITHEM JIeJIaTh CYJHO,
JIATUTH JIOJIKY — TIECHOIIEHbEM.
Bstinaméiinen & Xop:

Crest 3aKIAThe — Cesas JHUIIE,

cIes1 ipyroe — 60T mpujiesa,
BCKODE CITeJI ¥ TPETHIO MECHIO,
[Ten, yxrrounHbI BOUBas.
Bsiinaméiinen:

He xBaTaeT Tpex cjI0BeUeK,
9T00 Kpas 60PTOB I0/EATh,
4yTO6 JTOCTPOUTH HOC Y JIOJIKH,
3aBEPIINUTH KOPMY y CyZHA.

HUamapuren:
Hy>xHble cj10Ba 0CTa THI,

9TOOBI C/IeJIaTh OOPT JJIs JIOAKH,

JULs YeTHA KOPMY ITIOCTPOHTD,
MayuTy BIIEPEIU IIOCTABUTDH?
Bsaitnameétinen:

CoTHIO HYXHBIX CJIOB yCJIbIIIIAJI,

THICAYY HAOpaJT 3aKJIATUH,
SAIN... SANAT... SALASTA...

ActIV: THE WEDDING
Scene i: Building a boat

The Kalevala lake-shore. Vidindmoinen and the
people of Kalevala are building a boat.

Chorus:

Then old Vainamadinen,

the eternal sage,

set about building a boat by magic,

constructing a ship by singing.

Viinamoinen & Chorus:

He sang a verse: the keel was laid,

he sang a second: the side was made,

soon he sang a third as well

whilst the rowlocks were being carved.

Véindmoinen:

I need three more words

to put on the handrails,

to raise the bows,

and to close up the stern.
Viindmaoinen searches for the magic words

Ilmarinen:

Did you get to hear some words,

with which to fix the side,

attach the transom,

and raise the bows?

Viindmoinen:

Yes, now I got a hundred words,

thousands of charms,

SAIN... SANAT... SALASTA...



Kuoro:

Sai... sanat... salasta...
Vaindmoinen:

...ilmi!

Kuoro:

xSai venonen valmihiksi,
laian liitto liitetyksi,
peripadhyt paatetyksi,
kokkapuut kohotetuksi.

18Nosti piille purjepuunsa,
veti puuhun purjehia:

Laksi merta laskemahan,
sinistd sirottamahan.

Merimiesten tanssi

Xop:

SAIL.. SANAT... SALASTA...
Batinaméiinen:

...JLMI!

Xop:

JloAKy OH CBOIO JIOCTPOUII,
yKpenus 60pTa y JIOJKH,

y 4estHa KOpMy Jlo/iesaJl,

Y BO3/IBUTHYJI HOC Y30PHBIH.

IMopuan MmauTy, cCHpaBUI pero,
rmapyca Ha Hel pacipaBuJI,

U monibL1 repoit mo Mopio,
10 CHHEOII[UM IIPOCTOPAM.

Taneny MOPAKOB

Chorus:
SAIL.. SANAT... SALASTA...
Véiindmoinen:
... ILMI!
Chorus:
He got the boat finished,
fixed the side—joints,
the transom was rounded off,
the bow and pulpit raised.
They hoist the mast and sails.
He heaved up his main spar,
hoisted sails up the mast:
Vaindmaoinen climbs aboard the boat,
and sails away into the distance.
He sets sail for the open sea,
sails off into the wide blue yonder.
As the boat sails off, the Sailors dance a hornpipe.

Sailors’ Dance



2. Kohtaus: Sauna

Lonnrot & Kirja:
18Annikki hyvaniminen,
yon tytti, hdmaran neiti,
katselevi, kdantelevi
ympiri ihalat ilmat,
xkeksi mustasen merells,
sinervoisen lainehilla.
Annikki:

xOhoh seppo Ilmarinen!
xJo nyt vievit viekkahammat,
xottavat sinun omasi,
anastavat armahasi.

xJo menevi Vaindmoinen
seldssd meren sinisen
xpimedhan Pohjolahan,
summahan Sariolahan.
Ilmarinen:

xLammita kyly metinen,
saustuta simainen sauna!
xLaai pikkuisen poroa,
lipedista liuvahuta,

Cuena ii: Cayna

Jlennpom & Kuuea:
AHHUKKH, Ube UMs CJIaBHO,
JleBa HOYH, JJ0Yb ITIOTEMKOB,
Ob6epHy1ach, OTJISA/IEIACh,

BJlaJIb, CKBO3b CYMepPEeUHBIH BO3IyX

Ha YepHeIllee Mope,
yepe3 BOJTHBI TOJIyObIE.
AHHUKKU:

Oi1 b1, Oparter iimapuHeH,
3Hal: HAIIUIUCh U IIOXUTpPee
JIEBYIIIKY TBOIO YBO3AIT,
CY’KEHYIO IIOXUIIAOT.
cTapbiii BaiHAMENHEH efieT,
10 MOPCKUM BOJTHAM HECeTCs
B I10XbI0 TEMHYIO CTPEMUTCH,
B cympauHnyto Capuouy.
Hamapunen:

CJIJIKYIO cOTpel MHe 6aHIo,
BCio 06/1aif MeIOBBIM ITapom!
Habepu 30161 IPUTOPIITHIO,
MBLJIa MHE CBapU MaJIEHBKO,

Scene ii: Sauna
Kalevala lake-shore, in the long evening twilight.

Lonnrot & The Book:
Annikki of a good name,
daughter of night, twilight maiden,
watched, turned to look out
through the wondrous skies,
along the dark sea
and the blue waves.
Anniki:
Uh-oh, Ilmarinen the smith!
Now the smart guys have overtaken you,
they will take your own girl,
they’ll get your sweetheart.
Védindméinen has already set sail
over the blue sea
towards dark Northland,
to grim Sariola.
Ilmarinen:
Warm up a honey-bath,
heat up the nectar-sauna!
Make a little bit of ash,
mix up some soap
Ilmarinen goes to sauna, and returns
unrecognisably clean!



Lonnrot & Kirja:

xTuli saunasta tupahan,
tuli tuntemattomana,
kasvot vallan kaunihina,
poskipdit punertavina.
Ilmarinen:

xValjasta nyt viljo varsa
kirjokorjasen etehen,
xpane kuusi kukkulaista,
seitseman siniotusta,
xldahtedkseni ajohon,
mennikseni Pohjolahan!

JIénupom & Knuea:

Kak mputiies fomoii us 6auu,
He CMOIJIM y3HATh Teposi:

TaK JIUIO KPACHBO OBLIO,

TaK PyMsHBI OBLITH IIEKH.
Hamapunen:

Prokero koHA BupArure

B pasyKpallleHHble caHu!
[Ilecth HaBeChTE KOJIOKOJIBIIEB,
OyOeHIT0B ceMb CpeOPO3BOHHBIX!
4yT06 B JOPOTY S IMyCTHJICS,
uto6bI B [Toxpeiry moexaut!

Lonnrot & The Book:

He returned from the sauna to the cabin,
returned unrecognisable,

his face as handsome as a prince,

his cheeks glowing red.

Ilmarinen:

Now put a fine foal in harness

in front of the brightly coloured sleigh,
put six cuckoo-bells,

seven blue bells,

for me to drive away,

for me to set off to Northland!
Ilmarinen drives away in his sledge to Northland.



3. Kohtaus: Kumpainen?

Lonnrot & Kirja:

18Kului aikoa vahéisen,
pirahteli pikkaraisen.
xAjoivat e'elle siitd
matkoansa kumpainenki.
Kuoro:

xJopa haukkui hallikoira,
linnan lukki luskutteli
pimeissi Pohjolassa,
sangassa Sariolassa.
Isdnta:

xKayos, tytto, katsomahan,
mita haukkui hallikoira!

Kuoro:

xHiisti ensin hiljemmalta,
harviammalta murahti,
perén ly6en pientarehen,
hiannin maahan torkutellen.
Isanta:

xKayos, akka, katsomahan,
mitd haukkuvi halikka!

Kuoro:

xAina haukkui linnan hakki,
linnan lukki luksutteli,

peni julma juhmutteli,
saaren vartio valitti.

Isdntd:

ALKSiita Pohjolan isanta
xkavi itse katsomahan.

Criena iii: ConepHukn

Jlennpom & Kuuea:

Bpemenu nponiio HEMHOTO,
IIPOJIETEJIO JIUIIIh MTHOBEHBE.
EnyT Beunsble repou

Ka’K/IbIH 110 CBOEU JIOpOTE.
Xop:

Bor 3asnas nec ABOPOBBIH,
CTOPOK KPEIOCTHOH 3aTABKaJ
B IToxpesie M3BEYHO TEMHOM,

B MpauHoi JlasipHel CapuoJie.
Xo3suH:

TsI IIOWIM IPOBEJIAM, TOUKA,
YTO TaM JIA€eT Iiec ABOPOBBIi!

Xop:

[1€c criepBa TUXOHBKO JIASLII,
PenKo TSABKAJ TOHAYAITY,
33/10M K IOKHE IPUKUMAACh,
110 3eMJIE XBOCTOM CTeras.
Xosaum:

ITocmoTpeTh cxoau, cTapyxa,
ortuero cobaka jaer!

Xop:

Jlaet nec 6e3 mepebIIIKY,
3ayiuBaeTcsA JBOPOBBIH,
raBKaeT cobaka 3as,
CTOPO3K OCTpOBA ApUTCs!
Xo3auH:

Haxounern xo3aun IToxsu
Cam otnpaBusIca pa3BeZiaTh.

Scene iii: The Rivals

Northland, at the Castle. From the doorway, a
Dog keeps watch. Inside are the Northland
People, with the Master, Louhi and the Maid
comfortably seated. In the distance, we see the
Meadwood forest to one side, and the deep water of
Love Bay to the other. A recent snowfall makes the
dark place appear sparkinglingly beautiful.

Lonnrot & The Book:
A little time went by,
a few moments passed.
They drove onwards from there
each of the two of his own journey.
Chorus:
Now the guard-dog barked,
the castle watch-dog growled
in dark Northland,
in grim Sariola.
The Master:
Daughter, go and see
what the dog is barking about.

The Maid does not get up.
Chorus:
At first it whined quietly,
growled now and then,
shifting its rump on the edge of the field,
sweeping the ground with its tail.
The Master:
Wife, go and see
what’s up with the watch-dog.

Louhi does not get up.

Chorus:
Still the castle hound barked,
the castle watch-dog woofed,
the fierce animal bayed,
the island’s guard complained.
The Master:
Then the Master of Northland
went to see for himself.
The Master gets up, goes to where the Dog sits,
and looks along the line of the Dog’s nose.



Kuoro:

xKatsoi koiran suuta myoten,
nenivartta valvatteli.

xJo néki toen totisen,

mitd haukkui hallikoira.

Isdanta:

xJo tulevi vierahia

selélld meren sinisen
Kuoro:

xPurjehti veno punainen
seldn puolen Lemmenlahta,
kirjokorja kiitelevi
maapuolen Simasaloa.

Véiindmoinen:
xUuen purren purjehtivan

xselan puolen Lemmenlahta...

Ilmarinen:

xKirjokorjan kiidttdvan
maapuolen Simasaloa...
Kuoro:

xHaaksi paistoi haljakalle,
punaiselle pursipuoli.
xKuusin kultaisin kakosin,
xseitsemin siniotuksin.
Vidindmoinen:

xMies puhas perissi purren
melan vaskisen varassa.
Ilmarinen:

xMies rehevi reen perissa,
uros selvd ohjaksissa.

Xop:

Brosb cobaubeii MOPBI TVIAHYI,
Hoc mannpaBus ¢ necbuM HOCOM.
TyT X03AMH TOYHO IIOHSI,
rmoueMy cobaKa Jiaer.

Xo3auH:

T'octu eyt uspaneka,

CUHUM MOPEM IIOCIIEeIIaoT.
Xop:

Jloaxa KpacHas CIIenIniaa

1o mpoctopy CBeTJI0l OyXTHI,
pacnucHble CAHKYU MYAJINCh
1o MezioBoMy 10 Jjiecy.

Baiinaméiinen:

JIOJIKA HOBas HeCeTcs,

110 pocropy CBeTJIoit 6yXThbI
Hamapunen:

pachucHBbIE eIyT CAaHU

o Tporne B Jlecy Menosom
Xop:

Jlogouka cBEpKaeT CUHUM,
YeJIHOYOK OJIrCTaeT KPaCHbIM.
30J10THIE IIeCTh KYKYyIIEeK

CEMb JIa3YPHBIX KOJIOKOJIBIEB
Baiinaméiinen:

B j1o1K€E My>K CUJTUT KPaCUBBIH,
JIEP>KUT MeTHOE KOPMUJIO.
Hamapunen:

CTaTHBIM My>K CUIUT B KOIIIEBKE,
caM repoy YIpsKKOH TpaBUT.

Chorus:
He looked along the dog’s snout,
watched out where its nose pointed,
Now he saw plain and clear
what the guard-dog was barking at.
On one side, Vainamoinen’s boat is sailing up
Love Bay towards the Castle
The Master:
Yes, strangers are coming
Along the blue sea.
Chorus:
A red boat was sailing
up the far side of Love Bay,
a brightly-coloured sleigh was speeding
along the land-side of Mead Wood.
On the other side, Ilmarinen’s sledge is speeding
through Meadwood Forest towards the Castle.
Vidindmoinen:
The new boat is sailing
up the far side of Love Bay...
Ilmarinen:
The brightly-coloured sleigh is speeding
along the land-side of Mead Wood...
Chorus:
The schooner shone sea-blue,
The side of the boat was bright red.
Six golden cuckoo-bells rang out,
seven blue bells.
Vidindmoinen:
The fair man at the stern of the boat
wields a copper paddle.
Ilmarinen:
The rugged man at the back of the sleigh
holds the reins like a hero.



Kuoro:

xKummallenp' on mielit menn4,
kun tulevat tahtomahan
ikuiseksi ystaviksi,
kainaloiseksi kanaksi?
Louhi & Isdnta:

Ken se haahella tulevi?
xKen se korjalla ajavi?
Vainamoinen & Ilmarinen:
xSe on vanha Vaindmoinen!
xSe on seppo Ilmarinen!

Lonnrot & Kirja:

xSilloin vanha Viindmdéinen
oli eella ennattéja.
Viindmoinen:

xTuletko minulle, neiti,
ikuiseksi ystaviaksi?

Léonnrot & Kirja:

19Siita seppo Ilmarinen
xkaivaikse katoksen alle.
Ilmarinen:

18Tuletko minulle, neiti
polviseksi puolisoksi?
Louhi:

xEn kiitd merista miest4,
aallonlaskija-urosta:
tuuli vie merelld mielen,
aivot sarkevi ahava!

Xop:

3a KOro 13 HUX ThI BBIHIEIIb,
KOJIb IIPUIILIH TeOsI COCBATATb,
TIPUTJIACHUTH ITOJPYTOH BETHOH,
KyPOYKOUM POJTHOM IO/, MBIIIKY?
Jloexu & Xo3aum:

3a TOTO JIb, KTO JIOJIKOU ITPaBUT?
3a Toro, KTO B CAaHAX MUUTCA?
Bsaiinaméiinen & HamapuHen:
3TO — cTapbli BaiiHsaMéEiHeH!
9TO — cJIaBHBIHN MimapuHeH!

Jlennpom & Kuuea:
BexoBeunbrii BaiHAMENHEH

B JIOMe€ IIEPBBIM OKa3aJics.
Batinaméiinen:

Boliiiennns i KO MHE, IEBUIIA,
9T00 HABEKU CTATh ITOJAPYTOUA?

JlIénnpom & Knuea:

TyT xoBaTesnb MiMapuHes,

B 130y IToxbesibl BCTymaer
Hamapunen:

Brriigents in KO MHe, JIEBUIIA,
CTaHEIlb MHE CYTIPYTOH MUJIOH?
Jloexu:

C Mops My»K MHE He T10 HpaBy,
He II0 CepAIy MOpPEXO/Iell:
BeTep AyET €My B yIIIN

U BeCh pPa3yM BbIZ[yBaeT!

Chorus:
Which of the two do you think you want,
when they come to court you,
as your friend forever,
to be his little chick under his arm?
Louhi & The Master:
The one who comes by ship?
The one who drives the sleigh?
Viindmoinen & Ilmarinen:
It’s old Vaindmaoinen!
It’s Ilmarinen the smith!
Viindmoinen arrives, gets off his boat
and enters the Castle
Lonnrot & The Book:
Then old Vaindmoinen
was the first to arrive.
Viindmoinen:
Will you come to me, Maiden,
as my friend forever?
Ilmarinen arrives, gets off his sledge
and enters the Castle.
Lonnrot & The Book:
Then Ilmarinen the smith
dug himself in under the roof.
Ilmarinen:
Will you come to me, Maiden,
to be family, by my side?
Louhi:
I will not praise a man of the sea,
A hero of the mighty waves:
at sea, the wind whistles through his ears
and blows out all his brains!



Neiti:

xNeiti on ilman antaminen
Ilmariselle sepolle,

ku on sampuen takonut,
kirjokannen kalkutellut.
Vainamoinen:

19Siina kielti Vaindmoinen,
epasi Suvantolainen
vanhan nuorta noutamasta,
kaunista kikeamasta;

kielti uimasta uhalla,
veikan vettid soutamasta,
kilvoin neitta kosjomasta
toisen, nuoremman keralla.

Vilisoitto: Kehruvirsi

Jesuua:

JleBy Ha/Io BBIZIATh 1ApOM
VnmapuHeHy B HEBECTHI,

OH BeJIb BEIKOBAJI HAM CaMIIO,
C PacIUCHOM BOJIIIEOHOH KPBIIIKOH!
Bstinaméiinen:

Ocreper TyT BsaiiHaAMéEHEH,
3akazas CyBaHTOJIallHEH
CTapIly 3apUThHCS Ha IOHBIX,
MIPUTS3aTh HA JIEB KPACUBBIX,
3alpeTusl COPEBHOBATHCS,
B3aIlyCKH I'PECTH Ha BOJHAX,
JIEBY CBaTaTh, COCTA3ASACH,

C TeM TATasACh, KTO MOJIOXKE.

The Maiden:

The Maiden will be freely given
to Ilmarinen the smith,

who forged the beloved Sampo
with its magic-patterned lid.
Vainamoinen:

From then Vaindmoinen forbade,
Calm-waters man prohibited

old men from seeking the young,
searching for a beauty;

he banned risky swimming,
reckless water-sports,

and competing for a maiden’s love
against another, younger man!

The Northland People prepare the Castle for the
wedding celebrations.

Interlude: Spinning Tune



4. Kohtaus: Olut

Lonnrot & Kuoro:

20Mita nyt laulamme lajia,
kuta virtta vieretimme?
Kirja & Kuoro:

xOlipa ukko uunin paalla.
Lausui ukko uunin paalta:
Ukko:

Ohrasta oluen synty,
humalasta julkijuoman,
vaikk' ei tuo ve'ettd synny
eikd tuimatta tuletta.
Humala, Ohra & Vesi:
Milloin yhtehen yhymme,
konsa toinen toisihimme?
Yksin on elo ikava,

kahen, kolmen kaunoisampi.

Osmotar & Kapo:
Osmotar, oluen sepp4,
Kapo, kaljojen tekija,
Kuoro:

otti ohrasen jyvia

kuusi ohrasen jyvea,
seitseman humalan paata,
vettd kauhoa kaheksan;
niin pani pa'an tulelle,
laittoi keiton kiehumahan.
xOli aikoa vahaisen,
pirahteli pikkaraisen.
Osmotar & Kapo:

xMit4 tuohon tuotanehe
ja kuta katsottanehe
oluelle happaimeksi,
kaljalle kohottimeksi?"'

CueHa iv: IInBo

Jlennpom & Xop:

A cefuac o0 ueM I10BeIaTh,

TIECHb O YeM TeIepbh MPOJOJIKUTE?
Knuea & Xop:

Tam crapuk Jiexkaj Ha Ie4Ke,
BOT CTApUK C ITEYH ITPOMOJIBUII:
Yxxko:

B sumeHe — Havaso NUBa,

B xMeJie — GYHHOTO HAIINUTKA,
WM HY’KHA BOJIa IIPU 3TOM,

UM OTOHb CBHPEIbIN HYKEH.
Xmenw, Conod & Booa:

U xorpa »x MbI 6y/ieM BMeCTe,
IOBCTpEYaeMcsi IpyT C APyrom?
B oAMHOYKY 3KM3Hb TOCKJIUBA,
JKUTD BABOEM-BTPOEM ITpeKpacHew!
Ocmomap & Kano:

OcMmoTap, X03g1Ka IM1Ba,

Kamo, 6paru macrepura,

Xop:

Habpasia ceMsH SUMEHHBIX,
ITECTD B3si1a OTMEHHBIX 3€pEH,
CEMD 60JIBIINX TOJIOBOK XMEJIs,
KoBIIHKOB Bosuilbl BOCEMDb,
CTaBUT BapeBO Ha IIaMs,

Ha OTOHb — KOTEJI JIJIsI ITUBA.
BpemeH#u MpOIII0O HEMHOTO,
MIPOJIETEJIO JIUIIIh MTHOBEHBE.
Ocmomap & Kano:

Yo 6bI MHE el1ie 100aBUTh,

4TO OBI IT0JIOKUTD TAKOE,

4T00 3aKBACUThH ITHBO B OOUKE,
3a0poIUTH 3aCTaBUTh Opary?

Scene iv: Beer

Inside the Castle, the party is about to start
Lonnrot & Chorus:

Now what shall we sing about,

which story shall we weave?

The Book & Chorus:

There was an old man sitting on the stove.
The Old Man spoke up from the stove:
The Old Man:

The Origin of beer is from Barley,

the social drink comes from Hops,
though it can’t be created without Water,
nor without some serious heat.

Hops, Barley & Water:

When will we all get together,

when can we meet each other?

Life alone is boring,

it takes two — three! — to tango!
Osmotar & Kapo:

Osmotar, the beer-smith,

Kapo, the ale-maker

Chorus:

took barley-corn,

SIX grains of barley,

SEVEN hop-heads,

EIGHT spoonfuls of water;

put a pan on the fire to heat up,

left the soup to boil.

A little time went by,

a few moments passed.

Osmotar & Kapo:

What ingredient should we add,

what should we look for

to make the beer ferment,

to give a kick to the ale?



Mehildinen

xMehiliinen, lintu liukas,
nurmen kukkien kuningas
xkasti siipensé simahan,
sulkansa mesi sulahan,
xsen kantoi Kavon kitehen,
hyvan immen hyppysihin...
Osmotar & Kapo:

Osmotar oluehensa,

Kapo pisti kaljahansa:
Kuoro:

siit' otti olut hapata,

siitd nousi nuori juoma.
Humula, Ohra & Vesi:
xKului aikoa viahdaisen,
pirahteli pikkaraisen:

olut tykki tynnyrissa,

kalja keikkui kellarissa:

Ukko:

Kun nyt juojani tulisi,
lakkijani laittauisi,
kunnollinen kukkujani,
laaullinen laulajani!
Léonnrot & Kirja:

xKutsui kaiken Pohjan kansan

ja kaiken Kalevan kansan...
xOli aikoa vihdisen,
xjoutui juomahan urohot.

Kuoro:

xSe oli oluen synty,
kalevaisten kaljan alku;
siitd sai hyvian nimenss,
siitd kuulun kunniansa,
kun oli hyvioloinen,
hyva juoma hurskahille:
pani naiset naurusuulle,
miehet mielelle hyville,
hurskahat iloitsemahan,
hullut huppeloitsemahan!

Tanssi

Iuenxa:

[Tuesnika, 6pICTpast JIETYHbDA,
KOpOJIEBA JIyTOBas

0OMaKHyJIa KPBLIbS B CHIMY,
TEPHIIIKA — B HEKTAP MaxXyIun
npuHecsa B jazioHu Karmo,

B HAJIBIIBI JIEBYIIIKHU IPEKPACHOM. ..
Ocmomap & Kano:

OcMoTap — B XMEJIbHON HATIUTOK.
Kamo B 6pary nosioxunia,

Xop:

Cpasy nuBo 3a6pousio,
3a0ypJIAJI HAITUTOK CBEKHUI
Xmenw, Conod & Booa:

BpeMeHH npoIILIO0 HEMHOTO,
IIPOJIETEJIO JIUIITH MTHOBEHbE.
3aXO0/IAJI0 IIMBO B OOUKe,
3abponia 6para B CXpoHe:

Yxxo (8 sude nusa s 6ouke):

Bor Teneps npuiies 6b1 OpaskKHUK,
BBITUBAIBIIUK ObI IBUJICH,

MOU COJIOBYIIIKA UCKYCHBIH,

MOW TIe€BeI] MaCTEPOBUTHII !
JlIénnpom & Knuea:

Bceit Hapoa no3sasu [Toxbw,
skuTesnel Beett KaseBasisl...
Bpemenu nponio HEMHOTO,

MIUTh TePOU TIpUbEKAIIU.

Xop:

Taxk 1 3apogUI0Ch IUBO —
KasieBbl CHIHOB HAITUTOK.
CraBy 10OpyI0 CHUCKAJIO,
CTaJIO BCIOJTy 3HAMEHUTHIM,
IIOTOMY KaK ObLIO JO6PHIM,
ZIOOPBIM TOJIBKO JJ1 PA3YMHBIX:
OOY>KaJI0 XKEeH CMesIThCA,
BCEM My»KaM HecJIO Becesibe,
PpazocTh IpaBeIHBIM JaBaJIo,
Oy¥icTBa IJIyIIBIM ITPUOABIISAIO

Taner

The Bee flies in.

The Bee:

The Bee, that speedy bird,

King of the meadow flowers,

dipped its wings into the nectar,

its feathers in the molten honey,
carried it to Kapo’s hand,

to the good girl’s fingertips...
Osmotar & Kapo:

Into Osmotar’s beer,

into Kapo’s ale goes the nectar:
Chorus:

And this gets the beer to ferment,
with this the young drink comes of age.
Hops, Barley & Water:

A little time went by,

a few moments passed:

the beer bubbled in the barrel,

the ale stirred in the cellar:

The face of Ukko appears as the beer in barrel
The Old Man:

If only some drinkers would come,

if we could get some guys to guzzle,
some proper cuckoo-callers,

some decent singers!

Lénnrot & The Book:

They invited everyone from Northland
and everyone from Kaleva-land...

A little time went by,

and the heroes hurried to get a drink.
Enter all soloists

Chorus:

And that’s the Origin of beer,

The beginning of Kaleva-style ale;
from that it got its good name,

from that its famous reputation

that it works as a mood-lifter,

a fine beverage for hipsters:

it makes the women smile,

puts the men in a good mood,

makes the hipsters happy,

gets the crazy cats hopping!

The Wedding party starts with everyone dancing
Dance



5. Kohtaus: Viindmdoisen puhe

Vdindmoinen:

210lukkainen, juomukkainen!
Eld miesti jouten juota!

Laita miehet laulamahan,
kultasuut on kukkumahan!

xAnnap' ainaki, Jumala,
toisteki, totinen Luoja,
xndissa Pohjolan pioissa,
Sariolan juomingissa,
oloset jokena juosta,
me'et virtana vilata
xjotta paivin lauleltaisi,
illoin tehtaisi iloa.

xPankohon Jumala palkan,
Luoja koston kostakohon
isdnnaille poyan padhéin,
emannallen aittahansa,
pojillen apajaveelle,
kangaspuihin tyttérille.

Tanssi

Ukko:
200n juoma hyviaoloinen...

Cnena v: Peus BanueméHnena

Baiinaméiinen:

ITuBoO, HAIII HATIUTOK CJIABHBIN,
He 10U My>Keil 3aiapom!
ITycTh My>kU NIOIOT HaM IIECHH,
3a1eBaoT 371aTOYCThI!

Jait u npucHo, boxke paBbIi,
naii, Co3slaTesib MHUJIOCEP/THBIH,
Ha mupax B mpekpacHoii [Toxbe,
Ha ryasaabax B Capuodte,

9T00 JIMJIOCH PEKOIO ITUBO,
yTOOBI MeJT 6eKajl pyUbsIMU
4TOOBI THEM 3/1eCh IIECHU IIeJIH,
BeuepaMHU BeCeIINCh

ITycrs mm Bor Bo3zact cropuriei,
omaput 'ocriogs HEOGECHBIH,
JIaCT Ha CTOJI IJIaBEe CEMEICTBA,
JIaCT XO3SII0IIKE B aMbaphl,
CBIHOBbSIM — Ha PHIOHOM JIOBJIE,
JIOUepsIM — 3a TKAI[KKM CTAaHOM.

Tauen: MeHysT

Yxxo:
Hemntoxoe BBINIIO TUBO!

Scene v: Viindmoinen’s speech

Védindmoinen calls for attention to make his speech.
Véiindmoinen:

Dear old Beer, favourite drink!

Don’t refresh a man in vain!

Get the men singing,

their golden mouths calling like cuckoos!

Grant us, O Lord, forever,

more time, o true Creator,

for such Northland celebrations,
Sariola parties,

with beer running in rivers,
mead flowing like streams,

that by day we may sing

and by night we can make merry.

O Lord, grant blessing,

Creator, give well-deserved reward

To the Master at the table’s head,

to the Mistress of the larder,

to the boys at their fishing,

to the daughters at their spinning-wheels.

The party continues with host, hostess and guests of
honour dancing a Minuet

Dance: Minuet

The Old Man:
It’s a mood-lifting drink alright!



6. Korhaus: Morsian neuvominen
Osmotar & Kapo
23.15Morsian, sisarueni,
kapulehti, lempyeni!
55Tapa on uusi ottaminen,
entinen unohtaminen.
Osmotar:

121Konsa oike'in otava,
sarvet suorahan suvehen,
Osmotar & Kapo:

pursto perin pohjasehen,
silloin aikasi sinulla.
267survotahan! jauhetahan!
kivenpuussa kiikutahan!
viela vetta kannetahan!
taikinat alustetahan!
Kirja:

halot tuoahan tupahan
patsin lammita-panoksi!
Kuoro:

siitd leivét leivotahan!
kakut paksut paistetahan!
astiat virutetahan!
hulikkaiset huuhotahan!
Osmotar & Kapo
351lltasaunan saapuessa
veet vetele! vastat kanna!
Kuoro:

hauo vastat valmihiksi!
saunahan savuttomahan!
Loubhi:

447Kuules vield, kuin sanelen,
kerran toisen kertoelen...
451Emoa eld unoha,
masentele maammoasi!

Kansantanssi

Cuena vi: Hacrasiaenue HeBecre
Ocmomap & Kano:

Oii, rosyOyIIka, HeBecTa,
MOH IIB€TOYEK, MOH JIUCTOUYEK!
HoBble BO3bMU IPUBBIYKH,
cTaphle 3a0y/Ib 3aMalllKH.
Ocmomap:

Ecsn Kol mocrassieH mpsamo,
YepIlakoM Ha IoT HallpaBJieH,
Ocmomap & Kano:

PYUKOIO Ha ceBep CMOTPHUT,
3HAYUT, BPEMs ITOJI0CIIEJIO.
Xop:

HaMOJIOTbh 3€pHA B JIOCTATKE,
JKEpHOBa caMo# Bparas,
HAHOCHTH BOJIBI C KOJIOATA
3€eMeCUTH ITOOO0JIBIIIE TECTA,
Knuea:

TIPUHECTH JIPOBA JJIs IIEUKH,
PpacTOIUTH ee IoKapye,

Xop:

HaKaTaTh XJ1e00B OKPYIJIBIX,
U Hanleyb KOBPUT HOTOJIIIIE,
BCIO TTOCY/Ty YHCTO BBIMBITH,
CITOJIOCHYTH 33 BCEMH MUCKU
Ocmomap & Kano:

Kak Hactymut GaHHBIH Bedep,
HAaHOCH BOJIUIIBI B OaHIO,
Xop:

BEHHUKH pacIapb Ha KaMHE,
BBIBETPH U3 OAHU rOpeYb.
Joexu:

Bor e1e 0 uem nocsymiai,
BOT €lIle PO YTO T06aBIIIO:
He 3a0y/b PO MaTh POJTHYIO,
He IleyaJib CBOIO CTapyIIKY!

HapoaHblii TaHeIx

Scene vi: Advice for the Bride
Osmotar & Kapo:

Bride, my dear sister,

little flower, my darling!

You have to learn new ways,

and forget the old ways.

Osmotar:

When the Great Bear is seen correctly,
with its horns pointing directly south,
Osmotar & Kapo:

and its tail towards the north,
then it’s your time to get going.
Chorus:

Milling! Grinding!

Turning the handle of the grinder!
Fetching more water!

Kneading the dough!

The Book:

Carrying in logs from the shed

to heat up the stove!

Chorus:

Then baking bread!

Preparing pastry rolls!

Washing up the dishes!

Rinsing the wooden plates!
Osmotar & Kapo:

At evening sauna-time,

fetch water! Bring birch-whisks!
Chorus:

Soak the birch-whisks ready!

Get the smoke out of the sauna!
Louhi:

Keep listening while I'm talking,
one more thing, another thing to say...
Don’t forget your mother,

don’t let down your dear old mum!

Folk Dance



~. Kohtaus: Sulhon neuvominen

Isdnta:

24.13Kiit4, sulho, onneasi
hyvan saaman saamastasi!
Kuoro:

Kun kiitat, hyvinki kiita!
Hyvan sait! Hyvan tapasit!
Isdnta & Lonnrot:

Hyvan Luojasi lupasi,
hyvén antoi armollinen.
Isdntd & Louhi:

Lue kiitokset isolle,
emoselle viel' enemmin!
Vaindmoinen & Kuoro:
ku tuuti tyton mokoman,
niin mokoman morsiamen!
Isanta & Kuoro:
211Neuvo, sulho, neitoasi,
opeta omenoasi,

Ukko & Kuoro:

neuvo neittd vuotehella!
opeta oven takana,
Isanta & Kuoro:
vuosikausi kummassaki,
yksi vuosi suusanalla,
Kuoro & Ukko:

toinen silmén iskennalls,
kolmas on jalan polulla!
Isdntd & Louhi:

xEthén raahi raukaistasi
etkd henno hertaistasi,
Isdntd & Vaindamoinen:
Vuosin kolmin kuultuasi,
ainoisin aneltuasi!

Kansantanssi

Cuena vii : HacraBienue Kenuxy
Xo35uH:

IToxBasu cyp0y 3a cuacTbe,

3a Yy/IECHYIO 100BIUy!

Xop:

IToxBaju CHUJIbHEH, KOJIb XBaJIUIIIb!
CitaBHas Tebe 1o0cTasIaCh,
Xosauu & JIennpom:

citaBHyI0 tocsan Co3aaTens,
nogapuii Tebe BeceBBITHUT.
XoszsauH & Jloexu:

IToxBasu oTja pOZIHOTO,
MOXBaJIM ¥ MaTh MODOOJIBIIIE,
Bstinaméiinen & Xop:

YTO JIEBUITYy BOCIIUTAJIA,

YTO B3JIEJIESIA HEBECTY.

XoszsauH & Xop:

TbI y4u CBOIO CyIIpYTY,

s1I0JIOUKO CBOE POJTHOE,

Yxxo & Xop:

HACTAaBJISH JKEHY B IIOCTEJIH,

3a IPUKPBITHIMHU JIBEPSIMH.
XoszauH & Xop:

Taxk yuu ee fiBa roja:

TIEPBBIH FOJT YU JIUIIH CJIOBOM,
Xop & Ykko:

T'OJT BTOPOU YUU JIUIIb B3TJISAIOM,
B TPETHUH T'0JT HOTOIO TOITHH.
XoszsauH & Jloexu:

TIOKAJIEH ee, OETHKKY,

TIOIA/IH CBOIO MOAPYKKY,
Xozaum & BatiHaméliHeH:

Ty, KOTO TPH ro/ia cBaTaI,

Ty, K KOMY BCIO KM3Hb CTPEMUJICS

HapoaHblii TaHeI;

Scene vii: Advice for the Groom
The Master:

Be thankful, bridegroom, for your luck,
you got a good catch!

Chorus:

When you’re thankful, be really thankful!
You got a good one! You met a good one!
The Master & Lonnrot:

Praise your good Creator,

whose mercy gave of his goodness.

The Master & Louhi

Give thanks to the Master of the house,
even more to the Mistress!
Viéindmoinen & Chorus:

who cradled a girl like this,

cradled such a cute bride.

The Master & Chorus:

Bridegroom, advise your maiden,

teach the apple of your eye,

The Old Man & Chorus:

Teach the maiden in bed!

Advise her behind closed doors,

The Master & Chorus:

for a whole year in both places,

one year whispering,

Chorus & Ukko:

another with a wink of the eye,

and the third by putting your foot down!
The Master & Louhi:

But don’t hurt the poor girl

don't harm your sweetheart,

The Master & Vdindmoinen:

the girl you heard about for three years,
the one you were always hoping for!

The party becomes wilder, as the young men

compete to dance with the prettiest girls.

Folk Dance



8. Kohtaus: Lihto kotoa
Cuena viii : ITokugasa jom Scene viii: Leaving home

The dancers continue the party offstage,
whilst the Maiden enters alone.

Neiti:

24.443J4a nyt, pirtti, terveheksi, Jesuya: The Maiden:

pirtti lautakattoinesi! TeI mipoInaii, n36a pogHasd, I'm leaving now: farewell room,

447J4a nyt, sintsi, terveheksi, JTOM TIO]T KPBIIIIEI0 TECOBOM ! room with your plank roof!

sintsi lautasiltoinesi! ThI polaii, Moe KPhLIEUKO, I'm leaving now: farewell porch,

451J4dpa, piha, terveheksi, CEHU C M0JIOM JIePEeBSHHbBIM ! porch with your plank floor!

piha pihlajaisinesi! ThI IpoIIaii, MO€ II0/IBOPhE, So I'm leaving: farewell yard,
JIBOP C psAOMHAMU POAHBIMI! yard with your rowan trees!

xJatan kaikki terveheksi:

maat ja metsit marjoinensa, TsI IpoIaii, MO Kpail pOAMMBII: I'm leaving: farewell all,

kujavieret kukkinensa, SITOJTHBIE GOPOBUHBI, lands and forests with their berries,

kankahat kanervinensa, TPOIIKU CPEJb JIyTOB IIBETYIIIHX, country lanes with their flowers,

hyvéat kummut kuusinensa, BEPECKOBBIE OIYIIIKH, heaths with their heather,

korpinotkot koivuinensa! €JIbHUKHU XOJIMOB 3HAKOMBIX, fair hills with their spruces,

Jaa terveheksi! poiiu 6esieHbKUX OepesoK. wild dales with their birches!
IMporaii! Farewell!

The Maiden exits sadly, dancers re-appear.
Tanssi
Tanen Dance



9. Kohtaus: Pariskunnan lihto

Ilmarinen:

24.467J44 hyvisti, jairven rannat,
jarven rannat, pellon penkat,
kaikki mantyset maella,

puut pitkét petdjikossa,

kaikki maassa marjan varret,
marjan varret, heinéan korret,
pajupehkot, kuusen juuret,

lepén lehvit, koivun kuoret!

Lonnrot & Kirja:
463Silloin seppo Ilmarinen
koppoi neien korjahansa,
Kuoro:

513Ajoi paivin, tuosta toisen,
ajoi kohta kolmannenki.
Ilmarinen & Neiti:

Kaisi ohjassa orosen,

toinen neien kainalossa.
Kuoro:

521Paivandpa kolmantena
aletessa aurinkoisen

jo sepon koti nakyvi,

tuvat I[lman tuulottavi.
Ukko:

200n juoma hyvioloinen...

CueHa ix : OTpess MOJIOABIX

Hamapuren:

Bepera o3zep, mpomaiire,
Oepera, OMyIIIKH Jieca,
COCHBI Ha BEPIITNHAX COIOK,
CTpPOUHBIE B OOPY JI€PEBDA,
crebJIn Aoz - Ha IOJIAHAX,
crebJiu Aro, cTebJiu 371aK0B,
BETKH MBBI, KOPHU €JIH,

OJIBX JIUCTBA, Kopa Gepe3bl

Jlennpom & KHuea:

Tyt xoBaTesp simMapuHeH

B CaHU NOJXBATUJI IeBULLY,
Xop:

Exas neHp, BTOpoi KaTuics,
TPETHUI IeHb BIIepe] CTPEMUJIICH,
Hamapunen & /esuya:

OH JIep>KaJl PyKOIO BOXKIKH,
JleBy IIPHKKMAJI IPYyTolo,

Xop:

Bor Ha TpeTuii AeHb N0/ Beuep,
B yac IepeJ 3aX070M COJIHIIA
3aBUJTHEJICS JIOM POAUMBIN,
MoKa3aJuch U306l NIMBL.
Yxxko:

Hemoxoe BBIILIO MTHUBO!

Scene ix: The couple depart

The newly-married couple make a grand entrance,
and Ilmarinen bids farewell to Northland.

Ilmarinen:

Farewell lake-sides,

lake-sides, field banks,

all the pines on the hill,

tall trees in the pine-woods,

all berry-bushes on the ground,
berry bushes, grass leaves,
matted willows, spruce roots,
alder leaves and birch bark!

Ilmarinen & the Maiden climb into the sledge
and drive off towards Kalevala.

Lonnrot & The Book:

Then Ilmarinen the smith

bundled the Maiden into his sleigh,
Chorus:

He drove one day, from there another,
Soon he drove a third day too.
Ilmarinen & The Maiden:

One hand on the horse’s reins,

the other under the Maiden’s arm.
Chorus:

And on the third day,

as the sun was setting,

the smith’s home was seen,

they arrive at Ilma’s cabins.

The Old Man:

It’s a mood-lifting drink alright!

The scene changes to the Kalevala lakeshore



5. Nédytos: SOTA
1. Kohtaus: Sammon varkaus

Lonnrot:

25.1Jopa viikon vuoteltihin,
vuoteltihin, katseltihin...
Véindmoinen:

39.20hoh seppo Ilmarinen!
Lahtekdmme Pohjolahan
hyvéan sammon saa'antahan,
kirjokannen katsantahan!
Ilmarinen:

5Ei ole sampo saatavana,
kirjokansi tuotavana
pimeista Pohjolasta,
summasta Sariolasta,
yheksan lukon takoa,
takasalvan kymmenennen.
Vidindmoinen:
14Laatikamme laiva suuri,
johon sampo saatetahan!

Kuoro:

42.1Vaka vanha Viindmoinen,
toinen seppo Ilmarinen,
3laksi selville merelle,
lake'ille lainehille

AxT V: BUTBA
Cuena i: IToxnmenune Cammo.

JIénnpom:

Kpanu nesnyro Hepeno,
OsKkuaaIH, BHITJISAIIN.
BatineméHen:

Caymaii, macrep Unmapunen!
Hazo B I[Toxpeny moexars,

gT00 3a6paTh y BEIBMBI CAMIIO,

C 30JI0TOH BOJIIIIEOHOH KPBIIIKOHM.
Unvbmapunen:

CamIIo B3ATh MBI HE CyMeeM,

€ 30JI0TOY BOJIIIIEOHOH KPHIIIKOH,
B [Toxbese, Kparo TYMaHHOM,

B cyMepeuHou CapuoJie.

Ha JIEBATH 3aMKOB 3aKPBITO

Ha necaryro 3a1menky.
BatineméHen:

BricTponM KopabJib OTPOMHBIH,
TIpUHECEM Ha CYZHO CaMIIO.

Xop:

Crapsiii Myapbiii BaitHamelineH,
MacTep cJIaBHBIN MiMapuHeH,

B IyTh U/IYT IO TApyCaMU

10 OTKPBITHIM BOJIHAM MOPSI.

ActV: WAR
Scene i: Stealing the Sampo

At Kaeleva lakeside

Lonnrot:

Now they waited a week,

Waited, watched...

Véiindmdoinen:

Aha, Ilmarinen the smith!

Let’s leave for Northland

To get hold of the good Sampo,

to search for its magic-patterned lid!
Ilmarinen:

The Sampo isn’t to be got hold of,

its magic-patterned lid can’t be brought
out of dark Northland,

from grim Sariola,

behind nine locks,

and a inner bolt as the tenth.
Vidindmoinen:

Let’s build a big ship,

into which the Sampo can be loaded!
They board the ship and sail across to Northland
Chorus:

Wise old Vidindmoinen,

Seconded by Ilmarinen the smith
Set sail for the open sea,

amidst the mighty waves,



Kuoro:

Laskea karehtelevi;

laski halki lainehien,
vasten Pohjan valkamoita,
ennen tiettyja teloja.

Louhi
18Mipd miehilld sanoma,
urohilla uusi tieto?

Vaindamoinen, Ilmarinen & Kuoro:

20Sammosta sanomat miesten,
kirjokannesta urosten:
saimme sampuen jaolle,
kirjokannen katselulle.
Louhi:

23Ei pyyssi kahen jakoa,
oravassa miehen kolmen.
Hyva on sampuen hyrata,
kirjokannen kahnatella.
Hyva olla itseniki

sammon suuren haltijana.
Viindamoinen & Ilmarinen:
28Kun et antane osoa,

tuota sammon toista puolta,
Kuoro:

niin on kaiken kantanemme,
vienemme venehesemme!
Louhi:

Louhi, Pohjolan eménti,
kutsui Pohjolan kokohon,

Kuoro:

nuoret miehet miekkoinensa,
urohot asehinensa

padn varalle Vainamoisen.
Kuoro:

Vaka vanha Vainadmoinen
kavi kanteloisehensa,

itse istui soittamahan,

alkoi soittoa somasti.

Xop:

yepes TpeOHU BOJIH COJIEHBIX,
yepe3 OYPHBIX BOJIH KUTIEHbE,
YEJIH JIETUT K IIpUuYdajaM IToxbu.
K IIPDHUCTAaHAM /IaBHO 3HAKOMBIM.

Jloyxu:
YTo 32 BECTU Y T€POEB,
y My»Kel Kakasg HOBOCTH?

Bstinameiinen, Hamapure, Xop:

Y My»ke#t 0 caMIIO BECTH,
HOBOCTH 00 Y30pHOH KPBHIIIIKE.
CamII0 MBI IeJIUTH ABUJIUCE,
KPBIIIKOW eCTPO JII060BaThCS.
Joyxu:

Ha nBoux psbua He /e,

Ha TPOUX He JIeJIAT OesIKy.
Xopo1Io BpalaThCsA CaMIIo,
KpBIIIKe PACIUCHOH BepTETHCS.
Xopolllo u MHe, X03siKe,

OBITH BJIACTUTEJIbHUIIEH CaMIIO.
Bstinameiinen u UamapuHen:
Eciu He oTAAIIb HAM J0JTH,

He OTKa’KeIllb [T0JIOBUHBI

Xop:

[IEJTNKOM BO3bMEM MBI CaMIIO,
Ha KopabJib K cebe yramum'.
Jloyxu:

JloBxu, IToxbesIbl X035HKa,
co3Basia Hapo/ Bced [loxbu,

Xop:

KpenKuX I0HOoIIel ¢ MeyaMH,
PaTHUKOB CBOUX - C OPY>KbeM,
crapity BsitHo Ha moru6ess.
Xop:

BexoBeunsiii BaitHaMeliHeH
KaHTeJIe JI0CTaJl U3 TOPOBI,
IIPUHSJICA UTPATh KPACUBO,
[IepeJIUBEHI ITECEH CJIa/IKUX.

Chorus:

They set off at top speed,

sailing through the waves,

towards the North’s moorings,

to the landing they knew from before.
At Northland, the men aboard ship, Louhi ashore
Louhi:

What word do the men bring,

what news do the heroes have?
Vaindmoinen, Ilmarinen & Chorus:
The men’s message is about the Sampo,
the heroes’ its magic-patterned lid:

to get to share the Sampo,

to look for its magic-patterned lid.
Louhi:

You can’t share a grouse between two,
a squirrel between three men.

It’s good that the Sampo is humming,
that its bright-lid is working.

It’s good to be, me myself,

the great Sampo’s owner.
Viinamoinen & Ilmarinen:

If you won'’t give part,

that half of the Sampo,

Chorus:

Then we will carry off the whole thing
Take it away to our boat!

Louhi:

Louhi, Mistress of Northland,

called up the Northland troops,

Enter the women beside Louhi
Chorus:

young men with their swords,

heroes with their weapons,

to go head to head against Vaindmoinen.
Chorus:

Wise old Vdindmoinen

went to his Kantele,

sat himself down to play,

began to play sweetly.



Kuoro:

39Kaikki nukkui kuuntelijat
seka vaipui katselijat;

nukkui nuoret, nukkui vanhat
Viindmoisen soitantohon.

Ilmarinen & Kuoro:

54Itse seppo Ilmarinen,
tuopa tuossa toisna miesna.
Voilla voiti lukkoloita,
saranoita rasvasilla,

jottei ukset ulvahuisie

eikd naukuisi saranat.
Lukot sormin luksutteli,
58ovet vahvat aukieli.

Viindmoinen & Ilmarinen:
79Siitd vanha Vainimoinen,
toinen seppo Ilmarinen,
Kuoro:

8osaattelivat sammon suuren,
50heksin lukon takoa,
49Pohjolan kivimaest3,
vaaran vaskisen sisista.
Veivit sen venosehensa,
latjasivat laivahansa.
Vdinamoinen:

97Kadnny, pursi, Pohjolasta,
kaannaite kohen kotia!

Xop:

TyT B3s1J1a JIFOAEH YCTAIOCTbD,
JlpeMa PaTHUKOB CMOPHJIA,
JIpeMJIeT IOHBIH, [peMJIeT CTapbIi
OT UTPHI IpeKkpacHo BsiiHo.

Hamapunen u Xop:

Cam koBatesnp maprHeH,
TOT, YTO OBLJI BTOPBIM T€POEM,
MacJIOM BCe 3aMKH [TI0MasaJl,
XOPOIIIO HATep BCe IEeTIIH,
4TOOBI IBEPDH HE CKPEKeTaa,
YTOOBI IIET/IN HE CKPUIIEJIH.
ITasipiaMu 3aCOBBI OTIIED,
COMJI KUPKOU 3aMKU JIBEPHBIE.

Bstinametiinen u HamapuHen:
Crapsiii MyZpblii BaitHamelineH,
c1aBHBIN MacTep MiMapuHeH
Xop:

BBIHEC/TU GOJIBIIIOE CAMIIO

13-3a JIEBATH 3aCOBOB

HU3HYTPHU T'OPBI CKAJIMCTOMH,
Cep/IeBUHBI METHOHN Baphl.

Ha xopabJib meperamuiy,
MIOTPY3UJIN CAMIIO B JIOAKY.

Baiinameiinen:
OTBepHUCH, KOPabJib, OT I10XbH,
HOCOM CTaHb K POJHOMY ZIoMy!

Louhi & her army fall asleep at the music
Chorus:

All the listeners fell asleep

and the watchers dropped off,

the young slept, the old slept,

at Vdindmoinen’s music.
Védindmoinen & his crew go ashore
Ilmarinen opens the iron doors
Ilmarinen & Chorus:

Ilmarinen himself, the smith,

he was there as the second man.
He oiled the locks with butter,
greased the hinges,

so that the doors wouldn’t creak
and the hinges wouldn’t squeak.
He picked the locks with his fingers,
and the mighty doors opened.
They take the Sampo to their ship
Viinamoinen & Ilmarinen:

Then old Vainamadinen,

seconded by Ilmarinen the smith
Chorus:

got hold of the great Sampo

from behind nine locks,

out from Northland’s rocky hill,
from inside the copper cliff.

They took it to their boat,

loaded it into their ship.

The ship sails back towards Kalevala
Vidindmoinen:

Turn away, boat, from Northland,
Turn yourself homeward bound!



Louhi wakes up

Louhi: Jloexu: Louhi:
28Voi, poloinen, piivini! A¥i, HecuacTHOe MHe yTpo! Alas for poor me, on this day of mine!
310isko taaltd sampo saatu, He yKpaJ1 i BsiiHo camrio, Have they got the Sampo out of here,
otettu omin lupinsa? He yHec 6e3 pa3pereHbs? taken it on their own initiative?
She wakes up her army
470i Ukko, ylijumala, Oi1 Tb1, YKKO, 6OT BEPXOBHBIH, 0i, Old Man, chief god,
ilman kultainen kuningas! 30JI0TOH IIpaBUTENDb HeDA, golden King of the sky!
50Luo tuuli, 1dheti aalto BeTpa Jjaii, BO3JABUTHH BOJIHBI, Create wind, send a wave
aivan vastahan venetta! KOpalJIIo MOIIIN HaBCTPeYy, directly against the boat!
44Kaataos Kalevan miehet! KasieBn1 cBasIN repoeB Bring down the men of Kaleva-land!
Saata sampo Pohjolahan! U Bepuu mHe B Iloxbio cammo! Get the Sampo back to Northland!
Thunder & Lightning.

Ukko appears high up on a black storm-cloud.



2, Kohtaus: Myrsky merelli

Ukko:

42.101Jo Ukko, ylijumala,
itse ilmojen isanta,

virkki tuulet tuulemahan,
sait rajut rajuamahan.
Kuoro:

Nousi tuulet tuulemahan,
sddt rajut rajuamahan:
kovin laikkyi lansituuli,
luoetuuli tuikutteli;
enemman eteld tuuli,

itd inkui ilkedsti;
kauheasti kaakko karjui,
pohjonen kovin porasi.
Louhi:

43.74Mikés neuvoksi tulevi,
kukas pannahan etehen?
Kuoro:

Jopa muiksi muutaltihe,
tohti toisiksi ruveta.

Otti viisi viikatetta,

kuusi kuokan kuolioa:
nepa kynsiksi kyhasi,
kohenteli kouriksensa;
puolen purtta sarkynytta:
senpa allensa asetti;

laiat siiviksi sivalti,
perdapuikon purstoksensa;
sata miesta siiven alle,
tuhat purston tutkaimehen,
sata miesta miekallista,
tuhat ampujaurosta.

Louhi:

Levitdikse lentamahan,
kokkona kohotteleikse.
Lentea lekuttelevit
tavoitellen Vainamaoista!

Crena ii: IllTopm Ha MOpe

Yxxko:

Craperlr YKKo0, 60T BEpXOBHBIH,
caM BO3ZYIIHBIX CUJI XO35UH,
TIOBeJIesI BETPaM IOTHATHCS,
HEIIOTO/Ie Pa3bIrPAThCS.

Xop:

[MonmHsIHCE, TOAYJIN BETPHI,
HEIIOT0/1a Pa3bIrpasach,

BeTep 3allaIHbIN MeTaJICs,
HaJIpBIBAJICA TOOEPEIKHUK,

BCEX CUJIBHEH cTapasics I0KHBIH,
BBLJI IPOH3UTEIFHO BOCTOYHBIH,
3JI0 PhIYaJI IOTO-BOCTOYHBIH,
CEBEPHBIH CKYJIUJI YKACHO.
Jloexu:

Yo ke MHe Teleph MO/IeJaTh,
YTO HOJIEJIATh, YTO IPUAYMATD?
Xop:

OO0JIMK CBOI OHA MEHSET,

HOBOe bepeT 00IuYbe.

I1ATH KeIe3HBIX KOC XBATAET,
IIIECTh MOTHIT, BKOHEII U30UTHIX,
KOCBI B KOI'TH IIPEBPAIIIAET,
p?KaBble MOTHITH - B TTAJIBIIBI,
MIOJIOBUHY CTapOH JIOJIKU

o1 cob60I0 pa3MeIaer,

JleJ1aeT bopTa KphLIaMu,

PYJ1b - CBOUM XBOCTOM OTPOMHBIM,
CTO My>Kel 6epeT 10/ KpbUIb,
THICAYY Ha XBOCT Ca’Kaer,

CTO MYy’Kel, Meun HOCSIIIUX,
TBHICAYY, AePKAIINX JIYKH.

Jlosxu:

Kpbuibs niTHIlel paciiacradia,
BBBICH OOJIBIIIIM OPJIOM B3JIETEJIA.
MarirmeT KpbLIbSIMH IIHUPOKO,
TOHUTCA 34 JIOAKOU BsiiHo.

Scene ii: Storm at sea

The men aboard ship in mid-ocean,
Louhi & her army ashore in Northland
Ukko watching from on top of a cloud.
The Old Man:

Yes, the Old Man, chief god,

he the master of the skies,

worked the winds into a whirlwind,
stormy weather into a rage.
Chorus:

The winds rose into a whirlwind,
the stormy weather into a rage:

the west wind blew hard,

the north-west wind blasted;

even more the south wind,

the east whistled horribly;

roughly the south-east roared,

the north wind drilled hard.

Louhi:

What cunning plan can I invent,
now what shall I do next?

Chorus:

Now she changes her shape,
transforms into something else.
She took five scythes,

six half-dead hoes:

converted them into claws,

fixed them onto her feet;

part of a wrecked boat:

set it underneath her;

beat the sides into wings,

the rudder to be her tail;

a hundred men below the wing,

a thousand sharpshooters at the tail,
a hundred men with swords,

a thousand gunners.

Louhi transforms into a giant eagle
and flies towards the ship

Louhi:

She stretched out into flight,

took off like an eagle.

She flew along, cruising

towards her target, Viinimoinen!



Ilmarinen

100UKkko, julkinen jumala,

itse taatto taivahinen!

Tuo mulle tulinen turkki,
pailleni panuinen paita,
103ettei paa pahoin menisi,
tukka turhi'in tulisi

rauan kirkkahan kisassa,

terdn tuiman tutkaimessa!
Vdindmoinen:

1060hoh Pohjolan eméanta!
Joko saat jaolle ssmmon
nenahén utuisen niemen,
padhin saaren terhenisen?
Louhi:

42.46Saata sampo Pohjolahan!
43.108En ldahe jakohon sammon
sinun kanssasi, katala,
kerallasi, Vaindmoinen!

Kuoro:

Itse sampoa tavoitti
venehestd Vaindmoisen.
Vidindmoinen:

171Ei minua laula lappi,
eiki tunge turjalainen!

Uamapunen:

YKKO, 60T THI HAIIl TPEBEYHBIH,
caM BeJTUKUH HEOOKUTEH!
[TirameHHyt0 1aii MHe Iy0Y,
OTHEHHYIO Zjali pybarky,

YTOOBI TOJIOBBI HE CHSIIU,

9T00 BOJIOC MOUX HE COpHIIN

B rpoxoTe 6J1ecTsIIeH cTaty,

B 3BOHE I'PO3HOTO JKeJje3a.

Baiinameiinen:

Oii 11, IToxbesipl X035AHKa,
IIO/IeJIUTH COIJIACHA JIb CAMIIO
TaM, Ha OCTPOBE TYMaHHOM,

Ha MBICY U3BEYHO MIJIUCTOM?
Jloexu:

B Iloxbesy BEpHU MHE camIio!
CamIio A 1esuTh He CTaHy
HUKOT/a ¢ TOOOI, HECUACTHBIH,
MY>K KOBapHbIHN Baltnamelinen!

Xop:

JloBxu, IToXb0JIBI XO35IHKA
CaMIIO BbIpBaJia U3 JIOAKU.
Bsitnameiinen:

He crpamsst MHe k03HU Jlanmny,
3aKJIMHAHbA KaJIKOH TypbH.

Ilmarinen huddles in the bottom of the ship
Ilmarinen:

0Old Man, god of all men,

You the Heavenly Father!

Bring me a fiery fur-coat,

clothe me with a shirt of flame,

so that my head doesn’t come to ill,
and my hairstyle get spoilt

in the rough conflict of flashing iron,
at the point of sharp steel!

Louhi’s eagle is overhead the men’s ship
Viindmoinen:

Aha, mistress of Northland!

Now will you share the Sampo

at the tip of the misty headland,

at the foggy island’s end?

Louhi:

Get the Sampo back to Northland!
I'm not going to share the Sampo
with you, you wretch,

I won’t share with you, Vdinamoinen!
Loubhi attacks

Chorus:

She grabs for the Sampo

from Vidindmoinen’s boat.
Viinamoinen:

No Lapp sings at me,

no fish-face fights with me!



Kuoro:

123Vaka vanha Vainamoinen,
tietdjd idn-ikuinen,

arvasi ajan olevan,

tunsi hetken tulleheksi.

Jo veti melan merest4,
tammen lastun lainehesta;
silld kalhaisi kavetta,

iski kynsia kokolta:

130Itse kokko kopsahtihe,
kapsahutti kaaripuille.
132Siita sampoa tavoitti
sormella nimettomalla.
Sammon vuoalti vetehen,
kaatoi kaiken kirjokannen
punapurren laitimelta
keskelle meren sinisen.

Louhi:

156Vield ma tuohon mutkan muistan,

mutkan muistan, keinon keksin
159kuillesi kumottaville,
paivillesi paistaville:

tungen kuuhuen kivehen,
paivan kitken kalliohon!

Xop:

Crapsblii Bemuii BaiiHAMelHeH,
BEKOBEUHBIH ITPe/ICKa3aTelb,
MIOHSAJI, YTO IIOpa HacTasia,

YTO MIHOBEHBE HACTYITLIIO.
BeixBaTii Becsio U3 Mop4,

U3 BOJIHBI - TPe0OK JTyOOBBIH,
UM 10 YyAHILY YOAPUII,

10 KOT'TSIM OpJia MOTYYHM.

Cam opes1 HU3BEPICs C MAYTHI,

B JIOZIKY C BBICOTBI COpBAJICH,
TyT ke k caMIo NOTAHYJICH,
YXBaTUJI YeTBEPTHIM IAJIbIEM,
OIIPOKHUHYJI CAMIIO B MOPe,
MEJIbHUILY C Y30PHOU KPBIIIKOH,

cOpocut ¢ 60pTa KpacHOH JIOJKH,

B MOp€ CUHEee HU3PUHY/I.

Jloexu:

3Halo Cpe/ICTBO, IOMHIO CIIOCO0,
Ha Tebs HalAy yIpaBy,

U Ha MEeCsIa CUSIHbBE,

¥ Ha CBET YyJEeCHBIH COJTHIIA.

A ynpsady B KaMHe MecsI,
CXOPOHIO B yTece COJIHIIE.

Vidindmoinen strikes the attacking eagle with his oar
Chorus:

Wise old Vidindmoinen,

eternal sage,

realises that the time has come,

knew that the moment had arrived.
Now he takes the paddle from the sea,
the oak blade from the wave;

he hits the witch with it

and bashes the claws off the eagle:

The eagle crashes down into the ship
and the Sampo falls into the sea.

the eagle itself plummets,

crash-dives into the bottom of the boat.
Then it grabs for the Sampo

with its nameless finger,

drops the Sampo into the water,

lets its whole magic-patterned lid fall
from the side of the red boat

to the bottom of the deep blue sea.

The light begins to fade

Louhi:

I can still come up with a cunning plan,
a plan B, an artful dodge:

your gleaming Moon,

your shining Sun:

I'll stick the Moon into a rock,

hide the Sun in a cliff!

Fade to blackout



3. Kohtaus: Kuu ja Aurinko

Lonnrot:

47.21Jo oli yo alinomainen,
pitka, pilkkoisen pimea.
Kuoro:

Oli yo Kalevalassa,

noilla Vainolan tuvilla,

seka tuolla taivahassa,
Ukon ilman istuimilla.
Louhi:

14Ell6s taalta ilman paasko,
nousko, kuu, kumottamahan,
paasko, paivi, paistamahan,
kun en kidyne paastamahan!
Léonnrot & Kirja

26Tuo Ukko, ylijumala,

itse ilman suuri luoja,

alkoi tuota ouostella.

30Astui pilven d4arta myoten,
Ukko:

49.15Nouse, seppo, seinin alta,
takoja, kiven takoa
takomahan uutta kuuta,
uutta auringon kehei!
Vidindmoinen:

280hoh seppo Ilmarinen!

Jo nyt laait joutavia!

Ei kumota kulta kuuna,
paista paivana hopea.

Cruena iii : Cotane u JIlyna

Jlennpom:

Houb 6e3 yTpa HacTynuia,
omycTwIach ThMa 6e3 Kpas.
Xop:

B KaneBasie Houb HacTaja,
ThMa IIPHIILJIa HE TOJIBKO B U30BI,
Jlaske B Hebecax CryCTHIIACh,
TaMm, rje YKKO BOcce/IaeT.
Jloexu:

YT00OBI BAM BOBEK HE BBIUTH,
HE CBETHUTH JIyHE Ha Hebe,

He CHUATH Ha Hebe COJTHILY,
KOJIb HE BBIIYIIy OTCIoAa!
Jlennpom u Knuea:

Craperlr YKKo0, 60T BEpXOBHBIH,
TOT Bestukui Co3umaTesb,
caM HeMaJIo y/IUBUJICS

U collesI 0 Kparo Ty4H.
Ykxo:

IMomHUMUCH, Ky3HEI, C JIE?KAHKU,
13-32 KaMEHKH, KOBAaTeJb,
HOBYIO JIyHY HaM BBIKYH,

HOBYIO KOPOHY coJyIHIIa!.

BsiinameiineH:

Oii, koBaresp nmapuHeH,
TBI paboTaelrb BITyCTyIO!
Cepebpy He ObITH JIYHOIO,
30JI0TYy HE CTaTh CBETHJIOM.

Scene iii: Sun and Moon

Louhi & her army in Northland,

where she has the Sun & Moon inside the cliff
Viaindmoinen & the men at Kalevala,
Ilmarinen in hiding

Ukko sitting on a cloud,

Dark everywhere.

Lonnrot:

Now it was perpetual night,

long, cloudy darkness.

Chorus:

It was night in Kaleva-land,

amongst the cabins of Vdino-land,
and even up there in heaven,

where the Old Man sat in the sky.
Louhi:

You won'’t escape without my permission,
you won't rise, Moon, to gleam,

you won’t escape, Sun, to shine,
without my coming to release you!
Lonnrot & The Book:

That Old Man, chief god,

he, the great creator of the sky,

began to feel strange.

Ukko walks along his cloud to the far edge,
In order to to shout down to Ilmarinen
He stepped along the edge of a cloud,
Ukko:

Get up, smith, from under the wall,
craftsman, from behind the rock,

forge a new Moon,

a new Sun-disc.

Ilmarinen starts to hammer out a new Sun & Moon

Vidinamoinen:

Uh-oh, Ilmarinen the smith!
Now you are wasting your time!
A moon of gold will not gleam,
a sun of silver will not shine.



Loubhi: Jloexu: Louhi:

101Tuonne teiltd paiva paityi, BoT rze ckppUIOCH Ballle COJIHIIE, For you there the Sun has finished,
paiva paatyi, kuu katosi! CKPBLJIOCH COJTHIIE, KAHYJT MECSII. the Sun has finished, the Moon has fallen!
103Sielt’ ei padse padstamatta, WM He BBIOpATHCS OTTYAA, They won'’t get out without my say so,

selvid selittdmatta He YUTHU caMUM Ha BOJIIO. they won'’t escape until I let them.

Blackout again



4. Kohtaus: Viimeinen taistelu

Véindmoinen:

49.105Kun ei kuu kivesti paidsne,
padsne paiva kalliosta,
kiaykdmme kasirysyhyn,
ruvetkamme miekkasille!

Kuoro:

Veti miekan, riisti rauan,
tempasi tupesta tuiman,

jonka kuu karesta paistoi,

paiva vastista valdhyi...

Kuoro & Viindmdinen:
87Kaypa Pohjolan pihalle!
Meni Pohjolan pihalle.
89Tules Pohjolan tupahan!
Tuli Pohjolan tupahan.

Viindmoinen & Kuoro:
115Siitd vanha Vdinaméinen
16ip’ on kerran leimahutti,
16ipa kerran, 16ipa toisen:
listi kuin naurihin napoja,
lippasi kuin liinan paita
paitd Pohjan poikasien.
Louhi & Kuoro:

161Louhi, Pohjolan eménta,
Pohjan akka harvahammas,
jo tunsi tuhon tulevan,
hatapaivan paille saavan.
183Laski kuun kivesta irti,
paasti paivan kalliosta.

Cuena iv : ITociienuas GuTBa

BsitinameiiHen:

Kosb 13 Hesip He BBIWIET MECHII,
KOJIb HE BBIOEPETCS COJIHIIE,
BPYKOIIAIITHYIO CPa3HMCs,

Ha Meyax Torja noonemces!

Xop:

BeiHyJT Mey, Jkes1e30 BBIPBAJI,
BBIXBATWJI KJIMHOK U3 HOXKEH, -
C OCTpHsI JIyHA CBEPKAJIa,
COJIHITE - ¢ Uy/THOTO Bpeca!

Xop u BaiinametiHeH:

TsI BO ABOP IIPU/IM TTOMIPOOYIi!
OH Bo11Ies BO JIBOP CTEIIEHHO.

Tel Boiiau B xuuniie Iloxpu!

Ow Bomien B :xuuine [Toxpu.

Xop B u atinameiinena:
BekoBeunsiii BaitHameliHeH
JIe3BHEM CBEPKHYJI BHE3AITHO,
pas yzapuui, iBa yaapuil.

OH cpe3asi, Kak KOpHU Pellbl,
OTCeKaJl, KaK JIbHA FOJIOBKH,
roJioBbI My>kuriHaMm Iloxbu.

Jloexu u Xop:

JloBxu, IToXbesIbl X035HKa,
penko3ybas crapyxa,

TIOHSLJIA: TPUXOJTUT I'U0Eh,
CMEPTHh HECYACTHOU yTIPOIKAET.
BrIHecs1a n3 KaMHSA MecsIl,
COJIHIIE B HeDeca BEPHYJIA.

Scene iv: The Last Battle

Northland: Louhi & her army inside the castle
with the Sun & Moon locked inside the cliff;
Viainamoinen & his men outside the gate.
Véiindmdoinen:

If the Moon can’t escape from the rock,

the Sun can’t escape from the cliff,

let’s go and fight hand to hand,

let’s take up our swords!

Chorus:

He got his sword, took up the iron,

drew the sharp blade from its sheath,

the sword-point gleamed like the Moon,
the hilt shone like the Sun...

Vaindmoinen draws his sword and enters the castle.

Chorus & Viinamoinen:

Come on into Northland’s yard!

He went into Northland’s yard.

Come on to Northland’s cabin!

He came to Northland’s cabin.

Viinamoinen attacks and destroys Louhi’s army.
Viinamoinen & Chorus:

Then old Vdindmoinen

Attacked at once in a flash,

he cut once, he cut again,

sliced like turnip roots,

lopped off like chopped vegetables

the heads of the Northland boys.

Vainamoinen has Louhi at the point of his sword.

Louhi & Chorus:

Louhi, mistress of Northland,

the North’s gap-toothed witch,

felt her doom approaching,

knew the fatal day was upon her.

She released the Moon from the rock,

the Sun from the cliff.

The Sun & Moon float up into the sky
and daylight returns.



Ilmarinen:

1960hoh vanha Viinidmoinen,
laulaja idn-ikuinen!

Kaypa kuuta katsomahan,
pdived tahyamahin!
Kuoro:

Jo ovat tarkoin taivahalla,
sijoillansa muinaisilla.
Vdindmoinen:

206Kuu kulta, kivesta paasit,
paiva kaunis, kalliosta,
Kuoro:

nousit kullaisna kikena,
hope'isna kyyhkyldisna
elollesi entiselle,
matkoillesi muinaisille.
Viindmoinen:

Nouse aina aamusilla
taméan paivanki perasta!
Kuoro:

212K4dy nyt tiesi tervehena,
matkasi imantehena,
paata kaari kaunihisti,
paase illalla ilohon!

HUamapunen:

Ox-0x, cTapblii BaltHameliHeH,
pyHOIIeBell BEeKOBEYHBIH,
BBIA/IM IOCMOTPETDh HA MECHAT],
MOIJIAZETh NOHAYM Ha coHIIE!
Xop:

CoutHIle U JiyHA Ha HeOe,

Ha CBOUX MeCTax UCKOHHBIX .
Bstinametinen:

TpI U3 KaMHS BBIIIIEJI, MECHAT],
U3 yTeca BCTAJIO, COJTHIIE,
Xop:

30JI0TOH KyKYyIIIKOH 3BOHKOH,
cepebPUCTOI0 TOTYyOKOH

Ha cBOe OBLJIOE MECTO,

Ha U3BEYHYIO TPOIIMHKY.
Baiinameiinen:

ITo yTpam BcTaBaii, CBETHIIO,
Ka’K/IbI{ JIEHb BCXO/IU OTHBIHE,
Xop:

B 3apaBuu o HeOy CTpaHCTBYH,
MPOJIOJIKA CBOU IyTh B IOBOJIBCTBE,

3aBeplIai CBOU KPYT KPacHBO,
Beuepa BeHUYal BeceJibeM!

Back in Kalevala,

Ilmarinen admires the Sun & Moon
Ilmarinen:

Aha, old Vaindmoinen,

eternal sage!

Come to look at the Moon,

and observe the Sun!

Chorus:

Now they are surely in the sky,
back in their ancient places.
Vidindmoinen:

Dear Moon, you escaped from the rock,
fair Sun, from the cliff,

Chorus:

You rose like a golden cuckoo,
like a silver dove,

up to where you used to be,

back to your ancient journeys.
Véiindmoinen:

Rise always in the mornings,
from this day forwards!

Chorus:

Go in peace on your way,

travel splendidly,

bring your arc to a beautiful end,
pass at evening into joy!



LOPPUNAYTOS
Kohtaus 1. Vainamoisen 1ahto

Lonnrot & Kuoro:
ALKVaka vanha Viindmoinen
laulaja idn-ikuinen
50.242itse ldaksi astumahan
rannalle merelliselle.
Tuossa loihe laulamahan,
lauloi kerran viimeisensa.
Viindmoinen:
247Annapas ajan kulua,
piivan mennd, toisen tulla,
taas minua tarvitahan,
katsotahan, kaivatahan
uuen sammon saattajaksi,
uuen soiton suorijaksi,
uuen kuun kulettajaksi,
uuen paivan paastajaksi.

Lonnrot:

252Siitd vanha Vdindmoinen
laskea karehtelevi
254yléisihin maaemihin,
alaisihin taivosihin.

Sinne puuttui pursinensa...

Kuoro:

256Jatti kantelon jilille,
soiton Suomelle sorean,
kansalle ilon ikuisen,
laulut suuret lapsillensa.

SIINJI0r

CueHa i: IIpoujanvie BaiiHaMeliHeHA

Jlénupom u Xop:

Crapsiii MyZpblii BaliHamelineH,
BekoBeuHbIil pyHOIIEBEI]

Ha xopmMme ycesics B JIOJZKe,

B IJTb MOPCKYIO U€eJIH HaIlPaBUJI,
yes3»kas, TaK IIPOMOJIBUII,

TaK IPOTIEJ 3aBET IMOCIIEHII:
Bsiinametinen:

Jlati-ka, BpeMsi IpOHeceTcs,
JIeHb IPOU/IET, IPYTON HACTAHET,
BHOBb BO MHE HYKJAThCs OYAYT,
MOKEeJIAIOT, YTOOBI CO371aT

HOBOE 0OJIBIIIOE CaMIIO,

HOBBIM HHCTPYMEHT II€BYUUH,
4TOOBI OAHAJ HOBBIH MECHAIL,
HOBOE Ha He0O - COJIHIIE.

Jlennpom:

C sTtum crapselii Baiiuameiinen
Brase nomisL moz mapycamu,
K MaTepu-3eMJIU TPAaHUIAM,

K HIDKHEMY Ipejiesty Heba.
Tam ero nponasa JoAKaA...

Xop:

TosbKO KaHTeJIe OCTaBUII,
3BOHKHUU MHCTPYMeHT J1y1s1 Cyomu,
BEUHYIO yCJIaJy JIIOJIAAM,

TeCHU CJIaBHbIE IOTOMKAM.

EPILOGUE
Scene i: Vainamoinen’s Farewell

The Karelian village in ‘real’ time:
Védindmoinen and the men of the village

are at the lakeside, where his boat is ready.
Lonnrot is recording Vainamoinen’s last words
into his notebook;

Lonnrot & Chorus:

Wise old Vidindmoinen,

the eternal singer,

went to sit down

at the sea-shore.

There he began to sing,

sang for the last time.
Véindmoinen:

Just let time pass,

one day goes, another comes,

until you need me again,

look for me, seek me out

to get a new Sampo made,

to set up some new music,

to let pass a new Moon,

to set free a new Sun.
Védindmoinen gets into his boat
and sails off towards the horizon
Lonnrot:

Then old Vdindmadinen

sailed off at top speed

towards the rising of mother-earth,
towards the lowering of heaven.
There his boat stopped...

The men of the village admire the Kantele
Chorus:

He left the Kantele behind,

the elegant instrument for Finland,
an eternal joy for the nation,

great songs for its children.



Kohtaus 2. Runonlaulaja

Runonlaulaja:

50.258Suuni jo sulkea pitiisi,
kiinni kieleni sitoa,

laata virren laulannasta,
hereti heldjannasta.

Kuoro:

ALK (280) On sua kuuset kuulemassa,
280hongan oksat oppimassa,
koivun lehvat lempimaéssa,
pihlajat pitelemassa.
Runonlaulaja:

307Vaan kuitenki kaikitenki
la'un hiihin laulajoille.
3009Siitapa nyt tie menevi,
ura uusi urkenevi
311nuorisossa nousevassa,
kansassa kasuavassa.

CueHa ii: CkasureapHHIA

CxasumenvHuya:

3aBeplINTh ITOpa IpeiaHbe,
[IpUBA3ATh A3BIK IIOKPEIYe,
IeCHOIIeHUe 3aKOHYUTD,
3aKJIMHAHUE OCTaBUTD.

Xop:

Esu caymaoT HaneBsl,

COCHBI BHEMJIAT 3aKJIMHAHBAM,
TJIJIAT BOJIOCHI OEepE3HI,
JlepKaT Mo/, PyKU PsAOUHBI.
CkasumeavHuya:

51 IEBI[AM JIBDKHIO OCTaBHII,
IyTh IPOOWIT B CHETaX TJIyOOKHUX,
3/1ech Teneph MPOIILIA JIOPOTa,
HOBAas CTe3s1 OTKPhLIACH,

JULS pacTylied MoJIofexu,
BOCXOZAIIEro HapoZa.

Scene ii The Rune-singer

As the Rune-singer finishes her song,
surrounded by the village women,
Lonnrot closes his notebook.

The Rune-singer:

Now I should close my mouth,
bind my tongue shut,

finish singing tales,

stop making music.

Chorus:

The spruce-trees are listening to you,
the old pine’s boughs are watching,
the birch leaves caress you,

the rowans hold you.

The Rune-singer:

Be that as it may,

I've skied a track for singers.

Now, that’s the way it goes,

where the new track leads,

for young people growing up,

for the folk of the future.






